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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
tilning konseptual mohiyatini turli lisoniy sathlarda o‘rganish, turli Xil
yondashuvlar asosida izlanishlar olib borishga gizigish ortib bormoqda. Tilning
jamiyatda, turli xalglar hayotidagi funksional jihatlarini o‘rganishga, uning
semantik, lingvokognitiv, lingvokulturologik va sotsiolingvistik masalalariga
asosiy e’tibor qaratilganligi muhim ahamiyat kasb etadi. Bu, o‘z navbatida, til
sathlaridagi vositalarning konseptual asosini belgilash uning gonuniyatlarini tadqiq
etishga, til va tafakkur, til va madaniyat, til va jamiyat munosabatlari singari global
va murakkab muammolar zamonaviy tilshunoslik nuqtai nazaridan tadqiq etishga,
turli tizimlarga mansub tillarda sodir bo‘ladigan real va noreal hodisalar ifodasi,
ularning o‘zbek va ingliz tilidagi xususiyatlarini yorituvchi lisoniy vositalarni,
ularning nutqiy faollashuvini giyosiy tahlil gilish imkonini yaratadi.

Dunyo tilshunosligida amalga oshirilayotgan ko‘plab zamonaviy tadqiqotlar
til  birliklarining semantik va lingvokognitiv  xususiyatlarini  o‘rganishga
yo‘naltirilgan. So‘nggi paytlarda tilshunoslik sohasida realis va irrealis
tushunchalari o‘rtasidagi gqarama-qarshilikning lingvistik ahamiyati qizg‘in bahs-
munozaralarga sabab bo‘layotganligini kuzatish mumkin. Mavjud ilmiy izlanishlar
natijalariga ko‘ra, ba’zi tillarda real holatining aniq belgilanmasligi, ayrim turdagi
vaziyatlarga bir tilda realis, boshqga tillarda esa irrealis deb garalishi, ingliz va
o‘zbek tillarida irrealisning konseptual mohiyati, uning til birliklari sathida
pragmatik va tipologik jihatdan keng gamrovli tadqiqi, nutq jarayonida sodir
bo‘lgan vaziyatlarning irreal ifodalanishi, uning kognitiv xususiyatlarini ko‘rib
chiqish, irrealisga avtonom semantik kategoriya hamda konseptual magomlar
belgilanishiga xizmat giladi.

Hozirda o‘zbek tilshunosligida ham turli til birliklarining turli sathlardagi
faollashuvini giyosiy-tipologik tahlil gilish tadgiqotchilarning diggat markazidadir.
“O‘zbekiston ilm-fan, intellektual salohiyat sohasida, zamonaviy kadrlar, yuksak
texnologiyalar borasida dunyo miqyosida raqobatbardosh bo‘lishi shart™!ligi
tilshunosllar oldiga ham fundamental tadgiqotlarni jahon andozalari darajasiga
yuksaltirishdek ustuvor vazifasini qo‘ydi. Bu o‘rinda qiyosiy tadqiqotlar ham
alohida ahamiyat kasb etadi. Tilda vaziyatni irrealis deb ko‘rsatishning ko‘plab
usullarini gamrab olgan konseptual soha mavjud. Ko‘p holatlarda u modallik
sohalari bilan deyarli bir-biriga mos keladi. Ammo, ushbu konseptual sohalarning
asosiy xususiyati ularda hagigatning mavjud emasligi emas, balki bunda odamlar
muloqot davomida tinglovchiga yetkazmoqchi bo‘lgan ma’lumot, nutq
jarayonidagi  ruxsat, buyruq va imkoniyat kabi aniqroq ma’nolar
iIfodasiningmuhimroqligidir. Realisning mavjud emasligi juda umumiy tushuncha
bo‘lib, mazmun jihatdan mavhumlikni ifodalashiga ko‘ra undan kommunikativ
magsadda foydalanish jarayonida semantik jihatdan noaniglik va murakkablik
paydo qilishi mumkin.

1 V36exucron PecryGmukacu Ilpesumentn 1L.Mupsuéesrnar 2017 #imn 22 gexabpmarm Ommit Maximcra
MypoxkaaTHoMacH // Xaik cy3u, 2017 iiun 23 nexadpb. — Ne 258 (6952).
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O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 8-oktyabrdagi PF-5847-
son “O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030 yilgacha rivojlantirish
kontseptsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”, 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son “2022-
2026 yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi
to‘g‘risida” 2023-yil 11-sentyabrdagi PF-158-son “O‘zbekiston — 20307
strategiyasi to‘g‘risidagi farmonlari, 2024-yil 2-fevraldagi PQ-54-son “Ta’lim
sohasidagi islohotlarni jadallashtirish to‘g‘risidagi qo‘shimcha chora-tadbirlari
to‘g‘risida”, 2024-yil 2-fevraldagi PQ-53-son “Umumiy o‘rta ta’lim muassasalari
o‘quvchilarini xorijiy til va zamonaviy kasblarga o‘qitish chora-tadbirlar
to‘g‘risida”, 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-son “O‘zbekiston Respublikasida
xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi
bosgichga olib chigish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi qarorlari hamda mazkur
faoliyatga tegishli boshqa me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni
amalga oshirishda ushbu dissertatsiya tadgigqoti muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgiqotning respublika fan va texnologiyalarni rivojlantirishning
ustuvor yo‘nalishlariga bog‘liqligi. Mazkur tadgiqot respublika fan va
texnologiyalar taraqqiyotining I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni
jjtimoiy, huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda,
innovatsion g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari”
ustuvor yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Ingliz tilida irrealisning tadqiqi
hamda ularning ishlatilish muammosi bir qator olimlarning ishlarida ko‘tarilgan,
jumladan, J.Baybi, R.Bugenxagen,V.Cheif, S.Kristoforo, F.de Han, S.Dik, J.Elliot,
M Xallidey, Y.Ko‘nig, J.Lion, M.Mitxun, V.Plungian, G.Risink? va boshgalar.

Irrealisning funksional konsepti va uning ishlatilish doirasi, hamda umumiy
va xususiy muammolariga bag‘ishlangan tadqiqotlar A.Bondarko [1990],
T.Bulgina [1997], I.Vinogradov [2011], Anna Zaliznyak [1984], V.Lukin [1993],
V.Plungiyan [1990], A.Gusev [2008], A.Lander[2004]lar tomonidan amalga
oshirilgan. Shu o‘rinda, I.A.Vinogradov Irrealis va aspektning kategorial belgilari
va ularning tadqigi hagida ham to‘xtab o‘tgan. Umuman, fe’l semantikasi bilan
bog‘liq tadqiqotlar respublikamizda A.Xojiyev, A.G‘ulomov, B.Mengliyev,
A.Nurmonov, B.Rizayev, R.Sayfullayeva, G‘.Mirsanov va boshqalarning ishlarida
o‘rganilgan®. Leksik-grammatik birliklarni konseptual jihatdan aniglashga va

2 Bybee, J., Irrealis as a grammatical category. Anthropological Linguistics 40, 1998. —P 257-271; Bugenhagen, R.
D., The semantics of irrealis in the Austronesian languages ofPapua New Guinea // Topics in descriptive
Austronesianlinguistics. Rijksuniversiteit Leiden, Leiden. 1994. —P 35-85; Chafe, W., The Realis-Irrealis Distinction
in Caddo, the Northern Iroquoian languages, and English. In Bybee J. and S. Fleischman (Eds.), Modality in
Grammar and Discourse. Benjamins, Amsterdam/Philadelphia. 1995. —P. 349-366; De Haan, F., On representing
semantic maps (ms.). University of Arizona De Haan, F., this volume. Irrealis: fact or fiction. 2004; Dik, S. C. The
Theory of Functional Grammar, |. The Structure of the Clause, (edited by K. Hengeveld), Mouton de Gruyter,
Berlin. 1997; Elliott, J. R. Realis and Irrealis: Forms and Concepts of the Grammaticalization of Reality. Linguistic
Typology 4. 2000. —P. 55-90; Halliday, M. A. K. Functional Diversity in Language as Seen from a Consideration of
Modality and Mood in English. Foundations of Language. 1987. —P. 322- 365; Konig, E. and P. Siemund, Speech
Acts Distinctions in Grammar//Language Typology and Syntactic Description. Vol. I: Clause Structure (2" edition).
Cambridge University Press. —Cambridge. 2007. —P. 276-304; Mithun, M. On the Relativity of Irreality. Modality in
Grammar and Discourse. Benjamins, Amsterdam/Philadelphia, 1995. — P. 367-388.

3 Hojiyev A. O‘zbek tilida qo‘shma, juft va takroriy so‘zlar. — T., 1965. —B 143; Ayub G’ ulomovning ilmiy me’rosi
(electron versiya). 2-kitob — Toshkernt 2006; Mengliyev B., Xoliyorov O‘., Abdurahmonova N. O‘zbek tilidan
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belgilashga garatilgan tadqgigotlar yaratgan olimlar sifatida xorij va respublikamiz
tilshunoslaridan V.Evens, L.Talmi, Y.Kubryakova, Y.Paducheva, O.Bondorev,
Sh.Safarov, O¢.Yusupov, A.Qo‘ldoshev, N.Djusupov kabilarni keltirish mumkin®.

Qayd qilish joizki, irrealisni turli tillar materiali asosida qiyosiy o‘rganishga
bag‘ishlangan tadqiqotlar bir til doirasida amalga oshirilgan ishlarga nisbatan
ancha kam. Bu borada Joan Li Baybi tomonidan toponimlar va ularning derivatlari
ingliz tili doirasida ko‘rib chigilgan, Ferdinand F.de Hanning tadgiqgotida ingliz
tilida irrealisning struktur-semantik o‘ziga xosliklari o‘rganilgan, Bulgina,
I.Vinogradov, Anna Zaliznyak tomonidan, asosan, rus tilidagi irrealisning
grammatik va semantik xarakterlari va ishlatilish doirasi hamda uning tahlili
o‘rganilgan.

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim yoki ilmiy-
tadqgiqot muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog’ligligi.
Dissertatsiya Samargand davlat chet tillar instituti Ingliz tili nazariyasi va adabiyoti
kafedrasining “Zamonaviy tilshunoslikning yangi yo‘nalishlari” mavzusidagi
iIlmiy-tadqiqot ishlari rejasiga doirasida bajarilgan.

Tadgiqotning magsadi ingliz va ozbek tillarida irrealis tarkibining kognitiv
asoslarini giyosiy aspektda aniglashdan iborat.

Tadqgigotning vazifalari:

til birliklarini tadqiqg gilishga doir lingvistik yondashuvlar nuqgtayi nazaridan
irrealis hodisasining kategorial belgilari, modal munosabatlari va epistemik
modallikni ifodalash;

ingliz va o°zbek tillarida irrealisning konseptual mohiyati uning til birliklari
sathida pragmatik va tipologik tahlilini belgilash;

ingliz va o‘zbek tillari nutq jarayonida sodir bo‘lgan vaziyatlarning irreal
ifodalanishi va uning kognitiv xususiyatlarini ko‘rib chiqish;

ingliz va o‘zbek tillarida temporal munosabatli vaziyatlarda irrealisning
ifodalanishi hamda ingliz va o‘zbek tillari kontekstida o‘ziga xos o‘xshash va farqli
xususiyatlarni aniglash.

Tadgiqotning obyekti ingliz va o‘zbek tillarida irrealis holatlarni ifodalovchi
grammatik va leksik birliklar tanlangan.

Tadgiqotning predmeti ingliz va o‘zbek tillarida irrealis tarkibining kognitiv
asoslari va funksional tarkibi tashkil giladi.

Tadgiqgotning usullari. Tadgiqot jarayonida irrealisning mazmun mohiyatini
oydinlashtirishda fanlararo yondashuvdan kelib chigib, xususan, tavsifiy metod,
struktur tahlil, qiyosiy-chog‘ishtirma, kontekstual tahlil, kross-madaniy tahlil,
konseptual tahlil usullaridan foydalanilgan.

universal qo‘llanma / Qayta ishlangan 4-nashr. —Toshkent: Akademnashr, 2015. —B 505; Mirsanov G*.Q. Diskurs
tarkibida apektual va temporallik mazmun ifodasi: Monografiya. —Toshkent: “Navro‘z”, 2018. —B156; Sayfullayeva
R.R., Mengliyev B.R., Bogiyeva G.H., Qurbonova M.M., Yunusova Z.H., Abuzalova M.Q. Hozirgi o‘zbek adabiy
tili. —Toshkent: Fan va texnologiya, 2010. — 404b; Mirsanov G’.Q. Ingliz va o’zbek tillarida yurish-harakat
fe’lllarining aksional va aspectual xususiyatlari: Filol.fan.n.diss.avtoref.-Toshkent,2009. -21b.

4 Talmy L. Toward a Cognitive Semantics, 2 vol. -Cambridge, MA: MIT Press. 2000. 327 p.; Safarov Sh.
Kognitiv tilshunoslik — Samargand, 2009. —123 b.; [Tagyuesa E.B. [luHaMuuecKre MOJEIH B CEMAHTHUKE JIEKCHUKH. —
M.: SI3bIkH craBsHCKOH KybTypbl, 2004, — 608 c.; FOcymos V.K. THIIIYHOCINKAATH SHIH HYHAINILIAP XyCYCH/IA:

“THIITYHOCTMKIATH STHTH WYHAIWILIAP Ba YIAPHUHT MyaMMOJIapu~ WIMHH-aMaIiid CEMHUHApU MaTepuauiapy. —1.,
2013. - B. 251-257.
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Tadgqiqgotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

giyoslanayotgan tillarda irrealis hodisasining qo‘llanish zarurati muloqot
ishtirokchilarining kommunikativ intensiyasi, ruhiy holati, fundamental bilimi,
nutqily vaziyatga bevosita bog‘liq ekanligi va mazkur jihatlar muayyan kontekstda
namoyon bo‘lishi isbotlangan;

ingliz va o‘zbek tillarida kommunikativ magsad xarakteristikasini belgilab
beruvchi vaziyatlarning irreal ifodalanishi, konseptual mohiyati, lisoniy tuzilishi,
uning til sathlarida pragmatik va kognitiv xususiyatlar integratsiyasi negizida
shakllanganligi asoslangan;

irrealis mazmuni fagatgina modal munosabatlar, zamon ifodasi bilan alogador
hodisa bo‘lmay, balki bevosita konseptuallashuv, diskursiv funksiyalar, ehtimoliy
kelajakka qaratilgan aktlar, temporal-modal munosabatlar ishtirok etgan buyrug,
magsad, tagiqg, istak gaplar faollashuvida namoyon bo‘lishi dalillangan;

ingliz tilida irrealis “bir” ragami bilan ifodalanib, semantik vazifasi noaniq
artikl bilan taxminan bir xil bo‘lishi, ammo o‘zbek tilida “bir” ragami so‘z sifatida
boshqga leksik vositalarga birikib ma’lum ibora va konsepsiyalar orqali irrealisni
hosil gilishi aniglangan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

irrealisning o‘zbek va ingliz tilida qiyosiy tadqiqi hamda tadqiqot natijasida
aniglangan universal, differensial belgilari ingliz va o‘zbek lingvomadaniyati
namoyondalarining atrofdagi olamni gabul gilish uchun mental mexanizmlarini
tushunishga yordam berishi aniglangan;

amalga oshirilgan tadgiqot natijalari nafaqgat tilshunoslik fani uchun balki
madaniyatshunoslik fani uchun ham muhim ahamiyat kasb etishi asoslangan;

ishning natijalari giyosiy tilshunoslik (struktur, leksik-semantik, etimologik
o‘ziga xosliklar), til nazariyasi (til va madaniyat, til va tafakkur munosabatlari
masalasi), kognitiv tilshunoslikning (konseptlar nazariyasi, til birliklarini
konseptuallashtirish muammolari, milliy-madaniy o‘ziga xoslik muammolarining
aniglanishi) rivojiga muayyan darajada hissa qo‘shishi dalillangan.

Tadgigot natijalarining ishonchliligi muammoning aniq qo‘yilgani,
chigarilgan xulosalarning tavsifiy metod, struktur tahlil, giyosiy-chog‘ishtirma,
kontekstual tahlil, kross-madaniy tahlil, konseptual tahlil kabi usullar bilan
asoslangani tadgigotda zamonaviy tilshunoslikda foydalaniladigan metod va
yondashuvlarning  qo‘llanganligi,  tilshunoslikdagi  tadqgiqotlar  nazariy
tamoyillarining tanqidiy ko‘rib chiqilishi, zamonaviy tilshunoslikning asosiy ilmiy-
nazariy holat va xulosalar, ingliz va o‘zbek tillaridagi tahlilga tortilgan faktologik
materialning katta hajmi, tadqiq materialining ishonchli manbalardan olinganligi,
muammoning aniq shakllantirilganligi, xulosalarning qat’iyligi, taklif va
tavsiyalarning amaliyotga joriy etilgani bilan belgilanadi.

Tadgigot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqot natijalarining
ilmiy ahamiyati shundan iboratki, chigarilgan nazariy xulosalar hozirgi kunda
ingliz va o‘zbek tillarida dolzarb bo‘lib turgan irrealisning gapni tashkil giluvchisi
magomida kelishini o‘rganishda katta ahamiyatga ega bo‘lgan birliklarning tilning
leksik sistemasidagi o‘rnini Ko‘rsatib berishga oid mavjud ma’lumotlar bazasini
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kengaytiradi va to‘ldiradi, ularning tatbiqi yangi lingvistik yo‘nalishlar nuqtayi
nazaridan qiyosty tilshunoslikning rivojiga hissa qo‘shishi bilan izohlanadi.

Tadgigot natijalarining amaliy ahamiyati shundaki, uning materiallarida
ta’lim jarayonida umumiy tilshunoslik, kognitiv tilshunoslik,
lingvomadaniyatshunoslik fanlari bo‘yicha ma’ruza va seminar mashg‘ulotlarini
o‘tkazishda, dissertatsion tadqiqotlar, darsliklar va o‘quv qo‘llanmalarini yozishda
foydalanilishi mumkinligi bilan belgilanadi.

Tadgiqot natijalarining joriy qilinishi. Ingliz va o‘zbek tillarida irrealis
tarkibining kognitiv asoslarini tadqiq gilish jarayonida erishilgan nazariy xulosalar
va ilmiy natijalar asosida:

ingliz va o‘zbek tillari nutq jarayonida sodir bo‘lgan vaziyatlarning irreal
ifodalanishi, konseptual mohiyati, lisoniy tuzilishi, uning til birliklari sathida
pragmatik va kognitiv xususiyatlar integratsiyasi negizida shakllanganligi oid
nazariy xulosalardan Samargand davlat chet tillar institutida bajarilgan 11-204-4-5
“Ingliz tili mutaxassislik predmetlaridan axborot-kommunikasion texnologiyalari
asosida virtual resurslar yaratish va o‘quv jarayoniga joriy etish” mavzusidagi
innovatsion tadgigot loyihani bajarishda foydalanilgan (Samargand davlat chet
tillar institutining 2024-yil 15-yanvardagi 100/02-son ma’lumotnomasi). Natijada
gaplarda irrealis vositalarining konseptual aniglovchi komponent sifatida kelishi
to‘g‘risidagi ma’lumotlar mazmuni boyishiga erishilgan;

giyoslanayotgan tillarda irrealis hodisasining qo‘llanish zarurati muloqot
ishtirokchilarining kommunikativ intensiyasi, ruhiy holati, fundamental bilimi,
nutqiy vaziyatga bevosita bog‘liq ekanligi va mazkur jihatlar muayyan
cksperientsial kontekstda namoyon bo‘lishi oid nazariy xulosalardan Samargand
davlat chet tillar institutida 2014-2016-yillarda bajarilgan Yevropa lttifogining
Tempus Project 544161-Tempus-1-2013-1-UK-Tempus-JPCR Aston University
DeTEL “Developing the Teaching of European Languages: Modernizing
Language Teaching through the development of blended Masters Programms”
mavzusidagi xorijiy loyihada foydalanilgan (Samargand davlat chet tillar
institutining  2024-yil 15-yanvardagi 98/02-son ma’lumotnomasi). Natijada
tadgiqot ishidagi erishilgan tahlil natijalaridan loyihaning joriy qilinishi va
xalgarolashtirilishiga erishilgan;

irrealis mazmuni fagatgina modal munosabatlar, zamon ifodasi bilan alogador
hodisa bo‘lmay, balki bevosita konseptuallashuv, diskursiv funksiyalar, ehtimoliy
kelajakka garatilgan aktlar, temporal-modal munosabatlar ishtirok etgan buyrug,
magqsad, taqiq, istak gaplarfaollashuvida namoyon bo‘lishiga oid nazariy
xulosalardan Samargand davlat chet tillar institutida 2016-2018-yillarda bajarilgan
Yevropa Ittifogining ERASMUS+ dasturi 561624-EPP-1-2015-UK-1-2015-
EPPKA2- CBHE-SP-ERASMUS+ CBHEIMEP “O‘zbekistonda Oliy ta’lim
tizizmi jarayonlarini modernizatsiyalash va xalqarolashtirish” mavzusidagi xorijiy
loyihada foydalanilgan (Samargand davlat chet tillar institutining 2024-yil 15-
yanvardagi 97/02-son ma’lumotnomasi). Natijada ikki til o‘rtasida kodlanganlikni
asoslashga imkoniyat hosil gilingan;

ingliz tilida irrealis “bir” raqami bilan ifodalanib, semantik vazifasi noaniq
artikl bilan taxminan bir xil bo‘lishi, ammo o‘zbek tilida “bir” ragami so‘z sifatida
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boshqa leksik vositalarga birikib ma’lum ibora va konsepsiyalar orqali irrealisni
hosil qilishi bilan bog‘liq xulosa va natijalardan Samargand viloyat
teleradiokompaniyasida “Assalom, Samarqgand!” ko‘rsatuvlari ssenariylarini
tayyorlashda foydalanilgan (Samargand viloyati teleradiokompaniyasining 2024
yil 23-yanvardagi 01-07/24-son ma’lumotnomasi). Natijada dissertatsiyada ilgari
surilgan muhim ilmiy ma’rifiy ahamiyatga ega tavsiyalar asosida ko‘rsatuvda
samaradorlik oshishiga erishilgan.

Tadgqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgigot natijalari 10 ta, jumladan,
4 ta xalgaro, 6 ta respublika ilmiy-nazariy anjumanlarida muhokamadan
o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Tadqiqot mavzusi bo‘yicha jami
16 ta ilmiy ish, jumladan, O°‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish
tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 6 ta maqgola, shundan 4 tasi respublika hamda
2 tasi xorijiy jurnallarda e’lon qilingan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, umumiy hajmi 141 sahifani
tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida tadgigotning dolzarbligi va zarurati asoslangan, uning magsadi
va vazifalari, obyekti va predmeti tavsiflangan, respublika fan va texnologiyalarni
rivojlantirishning ustuvor yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan hamda tadqiqotning
ilmiy yangiligi, amaliy natijalari bayon gilingan, olingan natijalarning ilmiy va
amaliy ahamiyati ochib berilgan, tadgigot natijalarini amaliyotga joriy etish, nashr
qilingan ishlar va ishning tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning “Irrealisning kategorial belgilari” deb nomlangan birinchi
bobida ba’zi tillarda real holatining aniq belgilanmasligi, ayrim turdagi
vaziyatlarga bir tilda realis, boshqa tillarda esa irrealis deb qaralishiga sabab
bulayotganligi aniglangan nazariyasini tatbiq qilish masalalari yoritilgan.

So‘nggi paytlarda tilshunoslik sohasida realis va irrealis tushunchalari
o‘rtasidagi qarama-qarshilikning lingvistik ahamiyati qizg‘in bahs-munozaralarga
sabab bo‘layotganligini kuzatish mumkin.

To‘g‘ri, ba’zilar tilshunos olimlar bu garama —qarshilikni to’g’ri baholadilar.
Olimlar orasida J. Baybi tomonidan berilgan ta’rif realis kategoriyasiga nisbatan
ifodalangan tangidlarning eng samarali sintezini tagdim etadi®.

Bundan tashgari Joan Baybi realis magomi konseptsiyasining mazmunini
aniqlash jarayonida irrealis qiymatini qayta ko‘rib chigish muhimligini qayd etadi®.
Ushbu qayta tahlil qilish jarayoni, odatda, amalga oshmagan vaziyatning
ifodalovchisi sifatida ta’riflanuvchi irrealis tarzida beriladi. Bunda, shartlilik bilan
bog‘liq turli xil kichik konsseptual sohalariga murojaat qilish jarayonida

5 Bybee J. Irrealis as a grammatical category. Anthropological Linguistics 40, 1998. — P. 257-271.
& Mauri C. and Sanso A. The reality status of directives and its coding across languages. Moutou de Civayter. New
York. 2008. — P. 328.
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ishlatiladigan juda umumiy tushunchalarga ham e’tibor qaratish muhimligi ko‘zga
tashlanadi. Shuning uchun ham reallis/ irrealis hodisalarining nazariy jihatdan
tadqiq gilishda konseptual nuqgtayi nazardagi yondashishlikni talab giladi.

P.Pietrandrea ta’kidlaganidek, aslida modallashtirilgan tarzda vaziyatni
ifodalashning amalga oshmasligi har doim epistemik va so‘zlovchiga yo‘naltirilgan
modallikni nazarda tutadi, ammo agensga yo‘naltirilgan modallik sifatida u fe’l
zamonlarida tuslanadi.” Buni quyidagi misolda ko’rish mumkin.

(1) That meteorite must be from Mars’ moon [epistemic, non-actualized]

(2) You must stop telling lies! [speaker-oriented, non-actualized]

Irrealisni  konseptual baholanishi semantik tavsifining hech biri modal
Xususiyatga ega emas. Bu to‘g‘ridan-to‘g‘ri, garama-garshi, mantigan va
konseptual baho berish sifatida gabul gilish mumkin. Agar vaziyat ifodasini bir-
birini istisno qiluvchi variantlardan biri sifatida taqgdim etilganda so‘zlovchining
ushbu vogea —hodisani tasvirlaydigan jumlaga e’tibor garatishi irrealisni kodlashga
yo‘naltirilishi magsadiga xizmat qilmaydi.

Konseptual nuqtayi nazardan, vaziyat ifodasini noaktual deb belgilash ko‘p
girrali hodisa hisoblanadi. Irrealisni [+realistik] va [-real] ma’no o‘rtasidagi
garama-qarshilik bilan aniglangan realis kategoriyasini bir ma’noli hisoblamaslik
kerak: relis ham irrealis ham konseptual tafakkur orgali aniglanadi, bu borada
J .Baybining fikriga mutlaqo qo‘shilamiz 8. Birog, bu, J.Baybi taklif gilganidek,
lingvistik ahamiyatga ega bo‘lgan irrealis konseptuallikning mavjudligidan voz
kechish kerak degani emas.

Geis va Zviki "mukammal shart gaplar", ya’ni oddiy shart gaplar tabiiy
tillarda odatda "ikkilangan shart gaplar" deb talqin qilinishini ko‘rsatadi. Shart
gaplar konstruksiyasi odatda moddiy borliq sifatida talgin etilmaydi. Shunchaki,
faraz qilinadigan ma’lumotni anglatadi. Ammo, real nutqda shart gaplarning
ishlatilishi ma’lum maqgsadni amalga oshirishda ehtimoli yuqori yoki kichik
bo‘lgan vogelikni munosabat sifatida baholanadi. Masalan, Agar do ‘I yog ‘sa, hosil
yo ‘goladi, gapiga e’tibor qaratadigan bo‘lsak, bunda so‘zlovchining Agar do‘l
yvog ‘masa, Xavf- xatarni bashorat gilishi nazarda tutiladi, hatto ushbu hodisa real
vogealik bo‘lmasa-da. Ammo, shu jumlani teskari qo‘llaganimizda, ya’ni hosil
yo ‘qolmaydi, kabi qo‘llanilishi konseptual jthatdan noto‘g‘ri talqin qilinadi

B.Dansigiyer va E.Svitser® fikriga ko‘ra, faraziy shartlarni ikki shartli talqin
gilishning kommunikativ ehtiyoji tinglovchilarni nafagat tasvirlangan vaziyat
ifodasi va tasvirlangan vaziyat ifodasini o‘z ichiga olgan yagona "aqliy bo‘shliq"
ni, balki bir-birini istisno giluvchi alternativani ham yaratishga undaydi. "Aqliy
bo‘shliq", bu tasvirlangan vaziyat ifodasini inkor etuvchi ifoda va tasvirlangan
vaziyatda shartlilik ifodasini o‘z ichiga oladi. Masalan, If only she wasn’t a
governers (A.Lane. Christmas collection, 9); “Agarda u boshliqg bo ‘lmaganda
edi”gipotetik shartlarning maqsadga muvofigligi ushbu muqobillik faraziga
asoslanadi:

7 Pietrandrea P. Epistemic Modality. Functional Properties and the Italian System. Benjamins,
Amsterdam/Philadelphia. 2005. — P. 27

8 Bybee J. Irrealis as a grammatical category. Anthropological Linguistics 40, 1998. — P. 257-271.

9 Dancygier B. and Sweetser E. Mental spaces in grammar. Cambridge University Press, Cambridge. 2005. — P. 35.
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Konsessiv shartli gaplarda faktning ehtimolligi dalilning ehtimolligi sanaladi
va konsessiv shartli konstruksiyalarning konseptual tuzilishining belgilovchi
komponentlarni o‘z ichiga oladi. sanaladi. Irrealis konstruksiyalarning bu kabi
sinfi Konig va Haspelmath tomonidan aniglangan, ular uni o‘ziga xos shartli
konstruksiyalar sifatida belgilaydi.!°Ularda faktik bo‘lmagan muqobil vaziyat
ifodalarni tasvirlaydigan irrealisning prototiplari tahliliga e’tibor qaratiladi.
Mualliflarning gayd etishicha irrelis hodisasining prototiplik  mohiyati
ma’lumotning ushbu o‘zgaruvchanlik, ba’zi hollarda miqdoriy ko‘rsatkichlarning
faollashuvi bilan belgilanadi. Irrealisning prototipi va uning parametrlari
tagsimlanishi shartlilik va noaniqlik o‘rtasidagi disyunksiya bilan aniqlanishi
mumkin. Bunda irrealis prototipi gapning tegishli shartli shakli eng muqobil
variantlarida tan olinishi nazarda tutiladi.

Irrealis kategoriyasi optativlik tushunchasi bilan ham uzviy bog‘liglikga ega.
Optativlik tushunchasini tillararo ifodalash uchun qo‘llaniladigan keng gamrovli
tahlili lingvistik nazariy adabiyotlarda to‘liq berilmagan. Ammo, Dobrushina va
boshqgalarning ishlarida Jahon til tuzilmalari atlasidagi optativlarga bag‘ishlangan
bo‘limi ushbu konsepsiyaning morfologik ifodasi bilan cheklanadi va optativlikni
ifodalashning flektiv bo‘lmagan vositalariga e’tibor qaratadi.!! Kunig va
Siemundlar ishlarida optativ ma’no xususiyatlari va ularga tegishli kategoriyalar
fagat imperativ shakllardagi tahlili batafsilroq tavsiflanadi 2.

Dalilning ehtimolligi bu konseptual komponent bo‘lib, direktiv vaziyatlar
bilan bog‘lig bo‘lgan konseptual asosda mos keladigan, ammo aniglanmagan
jihatlari ham mavjud. S.Mauri va A.Sanso ishonchli tarzda uchta asosiy konseptual
komponentni direktiv vaziyatlarda tan olish mumkinligini ta’kidlaydilar.

“Irrealis vositalarning koseptual mohiyati” deb nomlangan ikkinchi bobda
Irrealis tushunchasini mavjudligi odatda ushbu atama bilan bog‘liq qator
tushunchalarni ta’minlovchi omillar aniglangan.

S.Mauri tomonidan ilgari surilgan vogealikni real/noreal lingvistik ifodasi
gipotezasi doirasida qaralishi magsadga muvofiqlikni ko‘rsatadi.U irrealis belgilari
orasida mugobil munosabatlarni kodlovchi tarkibga faraz, taxminlarni Kiritishni
taklif giladi?®.

Muallifning gayd etishicha, "...irrealis belgisi tegishli vaziyat ifodasining
irrealis  holatini to‘g‘ridan-to‘g‘ri  kodlaydigan yoki norealligini anglatuvchi
konseptsiyani kodlaydigan ko‘rsatkichlar faraz, taxmin qilingan voqealik sifatida
belgilangan. Irrealis ko rsatkichlarning oxirgi xarakteristikasi konseptual kodlashni
ham o°‘z ichiga oladi. Chunki ular vaziyat ifodalarining amalga oshirilmagan
holatini nazarda tutuvchi konsepsiyani kodlaydi.

10 Haspelmath M.and Kénig E. Concessive conditionals in the languages of Europe. In: van der Auwera, Johan (ed.)
Adverbial constructions in the languages of Europe. (Empirical Approaches to Language Typology/EUROTYP, 20-
3.) Mouton de Gruyter, Berlin. 1998. — P. 563-640.

11 Dobrushina N.van der Auwera and Goussev V. Optative. In: Dryer M., M. Haspelmath, D. Gil and B. Comrie.
World Atlas of Language Structures. Oxford University Press, Oxford. 2005. — P. 53-57;

12 Knig E.and Siemund P., Speech Acts Distinctions in Grammar. In Shopen, T. (Ed.), Language Typology and
Syntactic Description. Vol. I: Clause Structure (2" edition). Cambridge University Press, Cambridge. 2007. — P.
276-304.

13 Mauri C. Coordination relations in the Languages of Europe and Beyond. Mouton de Gruyter,
Berlin/New York. 2008. — P. 33-37;
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J.Baybi tomonidan irrealisning avtonomiyasiga qarshi qo‘llaniladigan
dalillardan biri shundaki, irrealis tushunchasi kam kommunikativ ahamiyatga
egal®. Irrealis tushunchasini yana uchta o‘ziga xos kontrafaktuallik, faktning
ehtimolligi va noreferensiallik tushunchalarga bo‘lish orqali biz haqiqatning
umuman yo‘qligi tushunchasini emas, balki ushbu tushunchalarning har biridan
kommunikativ foydalanish masalasini ko‘tarishimiz mumkin.

Shuni ham ta’kidlash kerakki, “God knows” biriikmasi kamroq bo‘lsa-da,
undov konteksti va ro‘yxat qurilishining yo‘qligi bilan ajralib turadigan boshqa
konstruksiyada uchraydi. Ushbu qurilish optativ giymat beradi.

So‘zlovchi tomonidan ushbu irreal bo‘lgan butun matnni qamrab olishi
mumkinligini ko‘rsatish uchun ataylab tanlangan. Keyingi misolga e’tibor
garatamiz.

‘I wish it were so simple!’

"Koshki shu gqadar oson bo ‘Isa!"

Bu kabi optativ konstruksiyani o0‘z ma’nosida faktning ehtimolligi
komponentining semantikasi deb hisoblash mumkin.

Bizning tahlilimiz shuni ko‘rsatdiki, fakt ehtimolligi konsessiv shart
tushunchasining aniglovchi komponenti bo‘lib, fakt ehtimolligi komponenti hagida
xulosa qilish faraziy shartli jumlalarni kommunikativ jihatdan samarali qilish
uchun talab qgilinadi, fakt ehtimolligi komponenti ingliz tilidagi garama-garshi
gipotetik shartlar bilan meros bo‘lib o‘tadi, ba’zi ingliz konstruksiyalar optativ va
muloyim direktivalar odatda fakt ehtimolligi komponentini anglatadi va nihoyat,
fakt ehtimolligi ajratuvchi konstruksiyalarda aniq kodlangan bo‘ladi.

G.Risinkning maqolasi realis va irrealis o‘rtasidagi farqni kursatishga
bag‘ishlanmagan bo‘lsa ham, u ushbu masala muhokamasi uchun dolzarbdir,
chunki u bizga "realis™ va "irrealis" ni hagigatning lingvistik kodlashiga ishora
giluvchi tavsiflovchi belgilar sifatida ko‘rib chigishga imkon beradi®®. Buni
deyktik modal kategoriyalar orgali amalga oshiradi - ya’ni, belgilarning o‘zi realis
va irrealis konstruksiyalarining tilga xos ma’nolari yoki funksiyalarini anglatishini
nazarda tutadi. Tilda mavjud o°ziga xos ma’nolar va funksiyalarni o‘rganish uchun
dala ishlari jarayonida foydalaniladigan nutq birliklaridan boshlab  hujjat
yuritishda ishlatiladigan nutq birliklarigacha tahlil gilibchigish zarur hisoblanadi.
Nihoyat (ideal) matnlardan izohli ma’lumotlarning ishonchli tasviriga olib
keladigan tahlil orgali tushunish mumkin.

G.Risink argumentining yana bir gismi tillararo tagqoslash muammosi bilan
bog‘lig. Uning ta’kidlashicha, konstruksiyalarning ma’nolarini empirik nuqtayi
nazardan ko‘rib chiqqanimiz va tushunganimizdan keyingina biz tillararo
tagqoslash uchun mustahkam asosga ega. Xuddi shu fikrni  Contini-Morava ham
qo‘llab quvvatlaydi'®. Shubhasiz, taggoslanadigan tilga xosrealis va irrealis
kategoriyalari hagigatan ham solishtirish mumkinligiga ishonch hosil gilish juda
muhim. Sababi ularning ba’zilarida muqobil vazifa o‘zgarmasligi ham

14 Bybee J. Irrealis as a grammatical category. Anthropological Linguistics 40, 1998. — P. 257-271.

15 Reesink Ger. Lexicon and syntax from an emic viewpoint. Studies in Language 32:4.2008. — P. 866-893.

8Ellen Contini-Morava The message in the navel: (ir)realis and negation in Swahili.Language Sciences 34. 2012. —
P. 200-215.
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mukin.Ammo, hozircha, sezilarli o‘xshashliklar va farqlar mavjudligi haqida
ko‘plab dalillar mavjud®’.

O‘zbek tilining tavsifida “irrealis” atamasidan foydalanilgan hollarni
uchratmaymiz, ammo shu ma’noni anglatuvchi garama-garshi shart gaplarda
uchraydigan morfemalar (-sa, -ar)ni uchratamiz.

"Realis" va "irrealis"ning tavsiflovchi belgilaridan (ya’ni, grammatika uchun
muhim bo‘lgan aniq modal farq uchun) shu tarzda foydalanishni quyidagi doimiy
o‘sib borayotgan lingvistik tavsiflar va jurnal maqolalarida topish mumkin.
Amerikada; Janubiy Amerikada; Avstraliyada; avstroneziya, shuningdek, Yangi
Gvineya va Shargiy Indoneziyaning genealogik jihatdan xilma-xil papua tillari
uchun®®. Garchi bu to‘liq ro‘yxat bo‘lmasa-da, u realis va irrealis o‘rtasidagi farq
keng targalgan hodisa ekanligini va tillararo nuqtayi nazardan o‘rganishga
loyiqgligini ko‘rsatadi.

Inkor konseptual ma’noning murakkabligiga yana bir nazariy yondashuv
Lazard  tomonidan ishlab chiqilgan bo‘lib, u inkorning qat’ity kategorik
konseptualizatsiyasini  tillarda  uchraydigan  tuzilmalarning  aksi, deb
hisoblamaydi?®.

Inkor ma’noli gaplarning barchasi ham irrealisni hosil qgilavermaydi. Masalan:
Now | use the old Eureka - not only for sentiment, but it's the purest soap made.
Whenever you pay more than ten cents a cake for soap you buy bad perfumes and
labels. (O’ Henry, 46).

Lazardning tahlili garchi realis/irrealiso‘rtasidagi fargni  ko‘rsatuvchi
belgilarto‘g‘risida bo‘lmasa ham, tildagirealis va irrealis kategoriyalari
konseptuallashuvi ~ borasidato‘g‘ri  tavsifni  beradi. Masalan, irrealis
kategoriyasining ‘“reallashtirilmagan” ma’nosi ba’zi hollarda real vogealikni
anglatishi mumkin.

J.Elliotning fikriga realis va irrealisning semantik makoniga tatbiq gilinsa,
ba’zi tillarda realis yoki irrealis kategoriyasining ma’nosi tilning ichki mantig‘ida
izchil va foydali, ammo haddan tashqari umumlashtirilgan holda ko‘rinishi
mumkin. Masalan, ba’zi irrealis kategoriyalarning ma’nosini "irrealis" yoki
"vaqtinchalik o‘ziga xos bo‘lmaganlik" yoki boshqa tillar uchun "potensial amalga

17 Mithun M. On the Relativity of Irreality. In Bybee J. and S. Fleischman //Modality in Grammar and Discourse.
Benjamins, Amsterdam/Philadelphia, 1995. — P. 367-388.

18 Mithun M. On the Relativity of Irreality. In Bybee J. and S. Fleischman //Modality in Grammar and Discourse.
Benjamins, Amsterdam/Philadelphia, 1995. — P. 367-388; van Gijn 2006 and van Gijn & Gipper 2009 for Yurakaré;
Michael 2014 for Nanti; Mihas 2015 for Alto Perené; Danielsen & Terhart 2016 for multiple Southern Arawak
languages; Aeschliman 1988 and Roberts 1994 for Nobonaob; Daniels 2015 for Kursav and Gants; Dempwolff 1939
and Bradshaw 2001 for Yabem; Donohue 1999 for Tukang Besi; Hartzler 1983 for Sentani; Hepner 1995 and 2006
for Bargam; Ingram 2004 for Anamuxra; Klamer 2012 for Teiwa; Lichtenberk 1983 and Blewett 1991 for Manam;
Pennington 2016 for Ma Manda; Roberts 1987 and 1990 for Amele; Ross 1978 for Waskia; Ross 2002 for Takia;
West 1973 and Roberts 1994 for Wojokeso; Rucker 1992 for Anjam); and southeast Asia (Okell 1969 and Cornyn &
Roop 1987 for Burmese.

19 Lazard G. 1998. L’expression de ’irréel: essai de typologie. In Kulikov, L. and H. Vater (Eds.), Typology of
Verbal Categories: Papers Presented to Vladimir Nedjalkov on the Occasion of his 70th Birthday. Max Niemeyer,
Tiibingen,1998. — P. 237-248.
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oshirish™ va "muvaffagiyatsizlik" ning bir-biriga mos kelmaydigan tushunchalari
nuqtayi nazaridan ko‘rish mumkin 2.

J.Verstraete Shimoliy Avstraliyaning Pama-Nyungan tillaridagi irrealis
kategoriyasi haqidagi maqolasida bo‘linishning oxirgi turiga izoh beradi?. Uning
yozishicha, “noaktualizatsiya xususiyati potensial xususiyatning umumlashtirilgan
implikatsiyasi sifatida paydo bo‘lishi mumkin: aniqlik sohasida ... bo‘lgan vaqt
sohasida joylashganligi sababli, potensial ifodadan foydalanish ko‘proq narsadan
keskin farqg giladi. ishonchning informatsion ifodasi va shuning uchun tasvirlangan
vogea sodir bo‘lmagan degan ma’noni keltirib chiqaradi ".Xulosa qilishimiz
mumkinki, agar buning uchun aniq lingvistik asos bo‘lmasa, irrealisning bir
kategoriyasi uchun bir nechta o‘zar0 eksklyuziv ma’nolarning postulyatsiyasi
muammoli bo‘lishi mumkin.

Ushbu mualliflar tomonidan aytilgan asosiy nugta, - bu "o‘tmishdagi odatiy",
"kelajak", "salbiy imperativ" va hatto "reallashuv" kabi tushunchalarmonolit
tushunchalar hisoblanmaydi. Ular ko‘plab harakatlanuvchi gismlardan iborat
bo‘lib, turli til xususiyatlari nuqtayi nazaridan eng ko‘p ko‘rinadigan ba’zi qismlar
har doim ham barcha tillarga mos kelmasligi mumkin. Ushbu hodisa ingliz va
o‘zbek tillari giyosida ko‘zga tashlanadi. Masalan.'Chunk,’ said he, it is of drugs of
that nature that pharmaceutists must have much carefulness. To you alone of my
acquaintance would | entrust a powder like that. But for you | shall make it, and
you shall see how it makes Rosy to think of you.'(O’Henry, 44); Ozgina mashagqat
cheksalar edi oz tillarida gancha sof, asl so ‘z gavharlarini topgan bo ‘lur edilary,
o ‘yladi ichida Navoiy.( Oybek “Navoiy” 223-bet ).

Ushbu xususiyatlar belgi ifodasining lug‘aviy ma’nosiga muvofiq,
spekulyativ talgin qilinmasligi kerak. Grammatik kategoriyalarning tabiati
shundayki, ular ko‘p hollarda nolingvistik konseptualfarglarga bevosita mos
kelmaydi. Agar bu grammatik farglarni inkor etishga asos bo‘la olsa, unda barcha
grammatik kategoriyalarni inkor etish mumkin bo‘ladi.

Ingliz tilidagi atributining giymatiushbu tilidagi probably leksemasi
ma’nosidan yoki irrealis mazmunlarini mantigiy fikrlardan kelib chiggan holda
talgin gilinmasligi kerak.

Dissertatsiyaning uchinchi bobi “Temporal munosabatli vaziyatlarda
irrealis ifodalanishi” deb nomlanib, unda diskurs darajasidagi boshga bargaror
konstruksiyalarhikoya diskursining oldindan bashorat qilib  bo‘lmasligini
anglatadigan reallikni o‘z ichiga oladigan birliklar va konseptual faollashuvi bilan
bog’liq masalalar tahlil gilingan.

Bundan tashqari, irrealisni tipologik o‘rganishning muhim bosqichi 1995
yilda Joan Baybi va Fleichmanlar tahriri ostidagi to‘plamining nashr etilishi bo‘lib,
u umuman modallik tipologiyasiga bag‘ishlangan, ammo irrealis bo‘yicha maxsus

20 Elliott J. R. Realis and Irrealis: Forms and Concepts of the Grammaticalization of Reality. Linguistic Typology 4.
2000. — P. 55-90; Mithun, M., On the Relativity of Irreality // Modality in Grammar and Discourse. Benjamins,
Amsterdam/Philadelphia, 1995. — P. 367- 388; Verstraete, J. C., The semantics and pragmatics of composite mood
marking: The non-Pama-Nyungan languages of northern Australia. Linguistic Typology 9, 2005. — P. 223-268.

21 keltirilgan adabiyot
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bo‘limni va ushbu bo‘limning nomini o‘z ichiga oladi?2. Talmining yuqoridagi
magolalarining sarlavhasini amalda takrorlaydi. M. Mitxun, V. Chafe va boshga
mualliflarning unga kiritilgan magolalari irrealisning universal tipologik magomini
belgilashda muhim rol o‘ynaydi®. Nihoyat, Elliott irrealis bilan bog‘liq bo‘lgan
tahlillari natijasida bu soha barcha bog‘liq hodisa ekanligi haqida u tillar guruhi
bilan cheklanmagan tipologik tahliliga tortilishi imkoniyatlari mavjudligini
ta’kidlaydi?*. Shu fonda, F.Palmer "Mobillik va modallik" monografiyasida
modallikning asosini tashkil qilishi gayd etiladi. Palmerning fikricha, bu
oppozitsiya modal sohaning "asosiy tushunchalari" ro‘yxatida birinchi o‘rinda
turishi kerak®.

G.Talmi irrealisni lingvistik xususiyatlari tamoyillarini aniglashga harakat
qiladi. Muallif irrealisni grammatik kategorial ko‘rsatkichlari cheklanganligini
ta’minlaydi.Uning qayd etishicha bir til miqyosida kognitiv- kommunikativ
kategoriyalarga marojaat gilishni taklif giladi. Chunki, har bir kategoriya mental
reallik bilan bog‘lig bo‘lib bir xil guruhlash mumkin?®.

Birog, odatiylik va irrealis o'rtasidagi bog'liglik ingliz tilidan tashqari bir
gancha tillarda ham tasdiglangan. Agar bu assotsiatsiya bir gator mustaqil
diaxronik jarayonlarning tasodifiy natijasi bo'lsa, tegishli konstruktsiyalar har doim
bir tilda funktsional va tuzilish o'xshashligini ko'rsatishini kutish mumkin. Chunki,
irrealis  mazmuni ixtiyoriy  fe'llardan  rivojlanadi.  Albatta irrealisni
konseptuallashuvi birligi ushbu ma’noni anglatuvchi birliklarning diaxroniyasi
bilan bog’liq bo’ladi. Noreallikni ifodalaydigan leksik-grammatik vositalarni
taraqgiyoti natijasida til sohiblari ongida avtomatik tarzda faollashadi.

G.Lazard tomonidan ham kuzatilgani, odatiylik va irrealis uchun
ishlatiladigan konstruktsiyalar tillararo jihatdan sezilarli tarkibiy va funktsional
xilma-xillikni ko'rsatadi (Lazard, G., 2001. On the Grammaticalization of
Evidentiality. Journal of Pragmatics 33,339-348.)>". Bu ushbu konstruktsiyalar
umumiy rivojlanish taraqqiyotini o’taganligidan dalolat beradi. Darhagiqgat, bu
konstruksiyalarning yagona umumiyligi shundaki, odatiylikni ma’lum turdagi
noreal voqgealik bilan ifodalaydi. Bunga o’zbek tilidagi “edi” to’ligsiz fe’lli
birikmalar misol bo’la oladi. Masalan, Go’yo pashsha uchsa, uning ganotidan
chiggan ovoz jimjitlikni buzar edi. (G.G.154 bet)

O'tmishdagi odatiylik va irrealis o'rtasidagi bog'liglik odatiylik uchun ochiq
belgilarning tagsimlanishi bilan ham bog'liq bo'lishi mumkin. Bybee, Perkins va
Pagliuca ko'pgina tillarda o'tmishdagi odatiylikni ifodalash uchun ochiq belgilar
mavjud ekanligini gayd etadi.Ammo hozirgi odatiy vogealikni anglatishda aniq

22), Bybee Morphology: A study of the relation between meaning and form. Benjamins, Amsterdam/Philadelphia.
1985.

2 Mithun M. On the Relativity of Irreality. //Modality in Grammar and Discourse. Benjamins,
Amsterdam/Philadelphia, 1995. — P. 367-388; Wallace Chafe The realis-irrealis distinction in Caddo, the Northern
Iroquoian languages 626 and English1995. — P. 368.

24 Elliott J. R. Realis and Irrealis: Forms and Concepts of the Grammaticalization of Reality. Linguistic Typology 4.
2000. — P. 55-90.

5 Frank Palmer, Mood and modality. Cambridge: Cambridge University Press.: 2001. — P. 39-48.

%Givon Talmy Irrealis and the subjunctive. Studies in Language 18:2.1994. — P. 119-123.

27 Lazard G. On the Grammaticalization of Evidentiality. Journal of Pragmatics 33. 2001. — P. 339-348.
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ko’rsatkichlar kamroq uchraydi?®. O.Dallning ta'kidlashicha, bu odatiylik hozirgi
zamon shakllarining birlamchi o'gilishi hisoblanadi va shuning uchun odatiylikni
aniq belgilashning hojati yo'q (Bybee, J. L, Perkins, Revere, & Pagliuca, W. 1994.
The evolution of grammar: Tense, aspect, and modality in the languages of the
world. The University of Chicago Press. 617)%°.

Agar o'tmishdagi odatlik irrealisga o'xshab ifodalangan tillarda grammatik
ko’rsatkichlar bor bo’lsa, mavjud bo'lgan odatiylik kabi konseptuallashadi.
Ko'pincha hozirgi zamon odatiylik va kelasi zamon uchun bir xil shakllardan
foydalanadigan holat o’zbek tilida uchraydi. Ammo, ayni paytda odatiylik uchun
ochig belgilar irrealis uchun ishlatilmaydi. Masalan, Mahallamizdagi men
taniydigan qo ‘ni-qo ‘shnilarimiz mana shular, esimdan chigqanlari bo ‘Isa, esimga
tushgandan yo ‘I-yo ‘lakay aytrman (G ‘afur G ‘ulom 163 bet).

O'tmishdagi haqgiqiy bo'lmagan gipotezaning asosiy taxmini shundan iboratki,
o'tmishdan beri (aktuallashtirilgan) vaziyatlar hozirgi paytda mavjud emas, ular
tashgarida ma'ruzachi tomonidan qabul qilingan bevosita realizm sohasi va
shuning uchun ular unactualized vaziyatlar bilan bog'liq bo'lishi mumkin. Bu
taxminiy hodisalarning konseptuallashishi natijasida yuzaga keladi. Agar ma'lum
bir dolzarb vaziyat bilan bog'liq bo'lishga moyil bo'lsa, uning anglashilishi ma’lum
leksik vositalar yordamida amalga oshiriladi.Masalan,Were | Mr.Carnegie or
Mr.Rockefeller | would put a few millions in my inside pocket and make an
appointment with all the Park Commissioners (around the corner, if necessary),
and arrange for benches in all the parks of the world low enough for women to sit
upon, and rest their feet upon the ground. (The Assessor of Success P. Selected
stories’ by O’Henry.126).

O‘zbek tilida irrealisni semantik maydonini hosil qiladigan grammatik
ko‘rsatkichlar hamda leksik vositalar uyg‘unligi kuzatiladi. Bu ko‘pgina hollarda
kontrafakt ma’lumotlarni berishi bilan bog‘liq. Masalan,  Yer, axir, taroziga
uxshagan narsa buladi, xamma bir tomonga yursa, yer barkashday bir yoqga
ogab, xammamiz Kurdum daryoga lark bulib ketamiz-ku, — dedi. (G.G., 159 bet)

O‘zbek tilida irrealisni konseptuallashuvi nafaqat fe’l shakllari, leksik
mazmunga ega ravishlar, balki ravishdosh shakllari (gariyb), noanig miqdor
ko‘rsatkichlarini anglatuvchi birliklar, so‘roq olmoshlari yordamida ham amalga
oshirilishi mumkin. Masalan, Senga bir nima o ‘rgatib buladimi?.. (G.G.146
bet);Kim biladi, tagdimi xohishi, jilvasi yana qanday kutilmagan o ‘vinlar ko ‘rsatar
ekan! ... (Oybek << Navoiy >> 36- bet ); Majididdin qo ‘lini iyagiga tirab bir oz
o ‘ylagandan so ‘ng: «Maslahating aql va mantigan xoli emasy, dedi. ( Oybek <<
Navoiy >> 412-bet)

G.Risinkning gayd etishiga metatili tilga xos ma'nolarni ifodalashi hagida
taggoslanadigan tizimlardagi funktsional farglarni yo'q gilish mumkin®.
Tilshunoslarning "realis” va "irrealis" so'zlaridan foydalanish tangidchilari
ta'kidlaganidek, ba'zi tillardagi kategoriyalar ushbu atamalarni go'llash orgali

28 Bybee J. Perkins R., Pagliuca W., The evolution of grammar: tense, aspect and modality in the language of the
world. University of Chicago Press, Chicago. 1994. — P. 112-117;

K eltirilgan adabiyot

30 Reesink Ger. Lexicon and syntax from an emic viewpoint. Studies in Language 32:4.2008. — P.866-893.

17
https://buxdu.uz



hagigatan ham buzilgan bo'lishi mumkin. Ushbu imkoniyatni hisobga olish
muhimdir. S. Cristofaro o'z maqolasida "ba'zi tillarda "irrealis" deb belgilangan
kategoriyaning xususiyatlarini noto'g'ri ifodalanishi" hagida ogohlantiradi®!.

Tilshunoslikning turli sathlarida ko‘plab atamalardan foydalanishda
farglanishlar bo‘lgani kabi, “realis” va (aynigsa) “irrealis” so‘zlaridan foydalanish
bir qator grammatik tavsiflar mavjudligi ko’zga tashlanadi. Shu bilan birga,
tilshunoslar muayyan konstruktsiyalarga murojaat qilish uchun "realis" va
(aynigsa) "irrealis" tavsiflovchi vositalardan foydalanganda, odatda, vogealikni
ifoda etuvchi lisoniy vositalarni ularni tilde konseptuallashish jarayonini aniglash
muhimdir. Ushbu ko'rsatkichlarni aniglashtirish orgali biror natijaga erishish
mumkin.

Prototip yoki semantik yadro tushunchasi irrealis belgilarning gaysi semantik
materiallari (yoki talginlari) tillar kesimida izchil bo'lishi mumkinligini yaxshiroq
tushunish uchun vosita baholovchilar ko’pchilikni tashkil etadi®?. Ushbu
tadgiqotlar ko'p jihatdan irrealisning konseptual ahamiyati masalasiga oydinlik
Kiritishga xizmat qildi. Alohida ravishda, irrealis kategoriyasining umumiy
ko'rinishini ta'minlaydigan tipologik yo'naltirilgan ishlarda realis va irrealis
kategoriyalari ta'riflari qo'llaniladi. Ular ko'pincha tillararo yadro tushunchasiga
tayanadi.

Gap shundaki, irrealisni konseptual mazmunini hosil giluvchi barcha
holatlarda qo'llaniladigan yagona semantik prototip mavjud emas. Irrealis uchun
muhim ma’no nima ekanligi tillar qiyosida biridan ikkinchisiga garab o'zgaradi. Bu
ko'pincha uning tillararo hagiqiyligiga garshi dalil sifatida ishlatiladi. Umumiy
konsensus shundan iboratki, kelasi zamon yo'nalishi (yoki kengaytmasi bilan
kelajak-gipotetik) tillar bo'yicha realis toifalarida mos keladi, deb hisoblanadi®3.

Irrealisning konseptuallashuvi, potentsial kelajakdagi imkoniyatlarning keng
doirasini gamrab oladi. Agar biron bir odat tusiga kirgan vogealik nazarda
tutilmasa, bunday vaziyatlar o’zbek tilida irrealis sifatida baholanadi. Masalan,
Boylarning uyiga tushib bo ‘ladimi, ularning paxsasi sakkiz qavat, eshiklari
temirdan, har bittasining ko ‘rasida eshakday -eshakday ikkita, uchtadan itlar bor.
Jonimdan kechibmanmi, o ‘ldirmaganda ham Sibir qilib yuboradi. (O ‘tkir
Hoshimov Ikki eshik orasi 307 bet)

J.Baybining fikriga ko'ra, real bo'lmagan hodisalarning kontseptual asosi
asosan modallikning funktsional yaqgin turadi. Xususan, taxmin gilingan irreallik
belgilarining tilga xos xatti-harakatlariga garaganida, vogea-hodisalarni hagqiqiy
bo'lmagan bir gismini kodlaydigan morfemalarga murojaat gilamiz**.Masalan,
Never listen when they tell you what Man and the animals have a common interest,

31Sonia. Cristofaro. Descriptive notions vs. grammatical categories: Unrealized states of affairs and ‘irrealis'.
Language Sciences 34.2012. — P. 131-146.

%2 R. D. BugenhagenThe semantics of irrealis in the Austronesian languages of Papua New Guinea // Topics in
descriptive Austronesianlinguistics. Rijksuniversiteit Leiden, Leiden. 1994. — P. 35-85; van Gijn, Rik & Sonja
Gipper. Irrealis in Yurakaré and other languages: on the crosslinguistic

33Talmy Givon Irrealis and the subjunctive. Studies in Language 18:2; Roberts, John. 1990. Modality in Amele and
other Papuan languages. Journal of Linguistics26. 1994. — P. 363-401.

34 Byhee J. Irrealis as a grammatical category. Anthropological Linguistics 40, 1998. — P. 257-271.
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that the prosperity of the one is the prosperity of the others. It is all lies. (George
Orwell “Animal farm” page 5).

Realis va irrealis kategoriyalarining lingvistik tahlili vogelik hagidagi falsafiy,
mantiqiy va kognitiv jarayon g‘oyalari bilan uyg‘un bo‘lishi kuzatiladi. Chunki
vogelikning konseprual tushunchasi bilan uning tilda aks etishi o‘rtasida uzviy
bog‘liglik mavjud.

XULOSA

1. Tilshunoslikda keyingi davrda yuzaga kelgan muhim konsepsiyalardan biri
irrealis kategoriyasi sanaladi. Irrealis tushunchasining konseptual jihatdan
murakkab ekanligi, ikkinchi tomondan, noreal vaziyat turlarining konseptual
jihatdan murakkab tuzilganligi hagidagi taxmin irrealisni lingvistik jihatdan
aniglash va belgilash muhimligini yana bir bor isbotlaydi. Zero, irrealis
konsepsiyasini giyosiy jihatdan o‘rganish jarayoni uning asosiy xususiyatlarini,
konseptual asoslarini samarali aniglovchi elementlarni tagdim etdi. Tahlilimiz
natijasida irrealis kategoriyasini boshga kategoriyalardan aniqroq farglash uchun
ingliz va o‘zbek tillarida ushbu hodisani anglatuvchi lisoniy vositalar va ularning
konseptual tizim bilan bog‘ligligiga e’tibor qaratiladi. Irrealis hodisasi
qiyoslanayotgan tillarda kommunikativ maqgsadda ulardan to‘g‘ri foydalanish
xarakteristikalarini belgilab beradi. Bunday konseptual tarkib mulogot jarayonini
belgilovchi muhim omil sanaladi. Noreal vaziyat turlarining konseptual jihatdan
murakkab tuzilganligi vaziyatning mantiqiy mazmuni va uning Xarakteristikasi
o‘rtasidagi ko‘plab nomuvofigliklarni realis/irrealis terminlari orqgali tushuntirib
berishi mumkinligi kuzatiladi.

2. Nazariy munosabat jarayonida irrealisning modallikka tenglashtirilishini
rad etish vazyat ifodasining noaktuallashuvini konseptual jihatdan modal
bo‘lmagan ma’noda, ya’ni so‘zlovchining ushbu vaziyat ifodasini tasvirlovchi
taklifga munosabatiga havola gilmasdan ganday aniglash mumkinligi hagidagi
masalalarga oydinlik Kiritiladi. Bu esa, irrealisni ifodalovchi lisoniy birliklarni
qo‘llanilishi, vaziyatni idrok etish, mantiqiy fikr yuritish orqali amalga oshirilishi
mumkinligi aniglanadi. Bunda, vaziyat ifodasining noaktualligi hagidagi gap uning
idrok etilgan reallikka asoslanmaganligini bildiradi. Buning natijasida irrealisni
aniglashdagi bu yondashuv mutlago boshqa semantik maqgsadlarda sodir bo‘lishi
mumkinligi ko‘zga yaqqol tashlanadi.

3. Irrealis tarkibida ba’zi terminlar ishlatilish mumkin. Misol uchun
“noaktualizatsiya”  terminini ham  muloqotda  ko‘rishimiz ~ mumkin.
“Noaktualizatsiya belgisi ya’ni bizning terminologiyamizda qarama-garshi fakt
potensiallik belgisining umumlashtirilgan implikatsiyasi sifatida paydo bo‘lishi
mumkin, ya’ni bizning terminologiyamizda faktning ehtimolligi: u tabiatan
ma’lum bo‘lgan va shuning uchun aniqlik sohasida joylashgan vaqt tushunchasiga
ega bo‘lsa, potensiallik ifodasidan foydalanish aniglikning informatsion ifodasidan
keskin farq qgiladi va shuning uchun tasvirlanayotgan vogea sodir bo‘lmagan degan
xulosani, ya’ni noaktualizatsiyadan darak beradi.”
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4. Tilda optativ tushunchalarni ifodalovchi konstruksiyalar ham mavjud.
Optativlar kabi irrealis tushunchalarni ifodalovchi bir gator konstruksiyalar shartli
ravishda yoki ko‘rsatilgan vaziyat ifodasining faktikligini boshqalar qatorida inkor
etib bo‘lmaydigan variant degan xulosani bildirishini taklif qildik. Dizyunktiv
konstruksiyalar bir-birini istisno qiluvchi variantlar to‘plamining mavjudligini aniq
kodlaydi. Bu konstruksiyalarda ayiruvchi bog‘lovchilar o‘z ko‘lami bo‘yicha bir
variantni boshqgalardan chetda golmaganligini belgilaydi. Shuning uchun ularni
faktning ehtimolligi belgilari sifatida shartli, (ba’zi) optativlar va (ba’zi) maslahat
belgilari bilan teng deb hisoblash mumkin.

5. Agar tilda irrealis/realis terminologiyasi ishlatilmagan bo‘lsa, fargning
semantik tabiatidagi tillararo o‘xshashliklar va uni qo‘llashdagi garama-qarshiliklar
¢’tibordan chetda qolishi mumkin edi. Albatta, bu kategoriyalarni har ganday
modal kategoriyalar singari tillararo solishtirganda, ular asoslangan tafovutlar
hagiqatan ham solishtirish mumkinligiga ishonch hosil qilish uchun alohida e’tibor
berish kerak deydi.

6. Yanada aniqroq qilib aytadigan bo‘lsak, tilshunoslar "irrealis" atamasini
tavsiflovchi belgi sifatida ishlatishi yoki ishlatmasliklari ahamiyatli emas.
Tavsiflovchi belgilar har doim taxminiy, ideal tarzda mos keluvchi bo‘lib, toki ular
mantiq va aniq ma’noga ega ekan ularning ishlatilishiga umuman e’tiroz bildirib
bo‘lmaydi. Muayyan tillar kesimida markaziy hisoblangan realis/irrealis
o‘rtasidagi aniq fargning mavjudligini isbotlash masalasiga etiborni garatish
samaraliroq bo‘ladi.Bu tamoyil realis va irrealis o‘rtasidagi farqning mavjudligini
inkor etish bilan barobar bo‘lib, ularga terminologik jihatdan bir xil, ammo
grammatik jihatdan farg giladigan hodisa sifatida garalib, ikkalasidan birining rad
etilishini tagozo etadi.

7. Yana bir shaklli ma’lumotlarning aniq ko‘rsatkichlari darajasida bo‘lib,
bunda metallingvistik tushunchalar va atamalar tafsiloti darajasi muhim
hisoblanadi. Bu, xususan, ma’lum tillardagi irrealis kategoriyasi turli
konstruksiyalar va kontekstlarda ganday qo‘llanilishini tasvirlaganda yuzaga
keladi. Irrealisning prototipi aniqlashda fagat tildagi lisoniy vositalarga qarab
erishish mumkin.

8. Irrealis mazmuni fagatgina modal munosabatlar, zamon ifodasi bilan
alogador hodisa bo‘lib qolmasdan, uning ko‘rsatkichlari bevosita konseptuallashuv
bilan bog‘ligligi ko‘zga tashlanadi. Shuningdek, irrealis ko‘rsatkichlarini diskursiv
funksiyalari hamda gap turlariga ham bog‘lash imkoniyatlari mavjud. Chunki,
ehtimoliy kelajakka qaratilgan aktlar temporal- modal munosabatlar ishtirok
etadigan turli tipdagi gaplarda uchraydi. Bunda, buyrug, magsad, taqiq, istak gaplar
faollashadi. Bu hol ingliz tiliga nisbatan ko‘proq o‘zbek tiliga xos xususiyat
sanaladi.

9. Ingliz tilida irrealis “bir” ragami bilan ham ishlatilishi mumkin. Bunday
holda, uning semantik vazifasi noaniq artikl bilan taxminan bir xil bo‘ladi. Ammo,
o‘zbek tilida “bir” ragami so‘z sifatida boshqa leksik vositalarga birikishi ma’lum
ibora va konsepsiyalarni hosil gilishi orgali irrealisni hosil giladi.
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BBEJIEHUE (anHoTauusi aucceprauuu 1okropa punocodpuu (PhD))

AKTYaJIbHOCTh M BOCTPe0OBAHHOCTH TeMbl Aucceprauuu. B Mupooii
JMHTBUCTUKE PACTET MHTEPEC K M3YYCHHIO NOHATUHWHOW CYIIHOCTH S3bIKA Ha
Pa3HBIX A3BIKOBBIX YPOBHSX, K MCCIIEIOBAHUAM HAa OCHOBE PA3JMYHBIX MTOIXOJIOB.
Baxxnoe 3naueHue mnpuoOperaeT TOT (PakT, YTO OCHOBHOE BHUMAaHHE YJEISIETCS
M3YYCHHIO (PYHKIIMOHAIBHBIX aCHEKTOB sI3bIKa B OOIIECTBE, >KU3HHU Pa3IMUYHBIX
HapoJ0B, €ro CEMaHTHYECKUM, JIMHTBOKOTHUTHUBHBIM,
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUM U COLIMOJIMHTBUCTUYECKUM BOMIPOCAM. DTO, B CBOIO
odepeab, MO3BOJSIET ONPEAECIUTh KOHUENTYAIbHYIO OCHOBY CpPEJICTB Ha YpOBHE
A3bIKa, HUCCIEOBATh €ro 3aKOHOMEPHOCTH, HUCCIENOBaTh Takue Tio0albHbIE U
CJIOKHBIE MPOOJEMBbl, KaK OTHOILICHUS SI3bIKa M MBIIUICHUS, SI3bIKa U KYJIbTYPBHI,
A3blKa U OOIIECTBA, C TOUYKU 3PEHUS COBPEMEHHOM JMHTBUCTUKH, CPABHUTEIHHO
AQHAJIM3UPOBATh S3BIKOBBIE CPEIACTBA, MX PEUYEBYH0 AKTUBHU3ALUIO, BBIPAKCHUE
pEaNbHBIX U HEPEAIBbHBIX SIBJICHUM, MPOUCXOMAIIMX B SA3bIKAX, OTHOCSIIUXCSA K
pPa3HBIM CUCTEMaM, OCBEIIasi UX CBOMCTBA B Y30€KCKOM U aHTJIMHCKOM SA3bIKaX.

MHoOrme COBpEMEHHBIE  HCCIENOBAHUSA, IIPOBOAMMBIE B  MHPOBOU
JIMHTBUCTHUKE, HAIIPABJICHBI HA U3YYEHUE CEMAHTHYECKUX W JIMHTBOKOTHUTHBHBIX
CBOMCTB SI3bIKOBBIX €/IMHHUII. B mocnennee BpeMs B 00J1aCTU JTUHTBUCTUKUA MOKHO
Ha0II0AaTh, YTO JJMHIBUCTUYECKAS] 3HAYUMMOCTh MMPOTHUBOPEUUS MEKTy TOHATUIMU
peanuca U Uppeanca BbI3BIBAET OTPOMHYIO AUCKyccHIO. COINIacHO pe3yibTraram
CYLIECTBYIOIIMX HAYYHBIX HCCIEIOBAHUN, OTCYTCTBHE YETKOIO OIPEACIICHUS
COCTOSIHUSL PEAJIbHOIO0 B HEKOTOPBIX S3bIKAX, ONPENEIIEHHE HEKOTOPHIX BHUIOB
CUTyallMd KaK pPeaJuc B OJHOM SI3bIKE M UPPEAIUC B JIPYIMX, KOHUENTYaJIbHOU
CYILIHOCTU Uppeajuca B aHINIMACKOM U Y30€KCKOM SI3bIKaX, €ro MparMaTHuecKoe U
TUIIOJIOTUYECKU IIHUPOKOE HM3YyUYEHHUE HA YPOBHE SA3BIKOBBIX E€IWHUILL, UPPEAIBHOE
BbIp@XEHHE CHUTyallud, MPOUCXOISAIMIMX B IMPOLECCe peud, CHOCOOCTBYIOT
PAaCCMOTPEHHI0 €r0 KOTHUTHUBHBIX CBOWCTB, OIPEAECICHUIO AaBTOHOMHOM
CEMAHTUYECKOM KATETOPUU U KOHILIENTYAIbHBIX CTATYyCOB HPPEAJIUCY .

B nHacTosiiiee Bpemsi B y30€KCKOM SI3bIKO3HAHMM TaKK€ B LIEHTPE BHUMAHMUS
UCCIIE0OBATENEH CPABHUTEIBHO-TUIIOJIOTUYECKUN aHAIN3 aKTHBALUHA Pa3IMYHBIX
A3BIKOBBIX ~€IMHMI] Ha pa3HbIX YPOBHSAX. «Y30€KHUCTaH JOJDKEH OBITh
KOHKYPEHTOCIIOCOOHBIM ~ Ha  MHUPOBOM  ypOBHE B  00JIaCTU  HayKH,
MHTEJUIEKTYaILHOIO MOTEHIMANA, COBPEMEHHBIX KaJPOB, BLICOKUX TEXHOJIOTHI»?,
IIOCTAaBWJI II€peJ JIMHTBUCTAMU IIPUOPUTETHYIO 3aJayy I10 IHOBBILIEHUIO YPOBHS
(yHIaMEHTAJIbHBIX HCCJIEIOBAaHUN J0 YpPOBHS MHUPOBBIX cTaHIapTtoB. Ocoboe
3HaYeHHUe 3[1eCh MPHOOPETaOT U CpaBHUTENbHBIE HCCIeNOBaHUS. B s3bike ecTh
KOHIENTyaldbHast 00JacTb, KOTOpas OXBAaTbIBA€T MHOXECTBO  CIOCOOOB
IIPEACTABJICHUs] CUTyallMH Kak wuppeanuc. Bo MHOrmx ciydasx OH IOYTH
coBmajzaeT ¢ obsactaiMu MoaanbHOCTH. OJHAKO TJIaBHOW OCOOEHHOCTBIO ATHX
KOHIENTYyaJIbHBIX 00JacTeil sSBISETCS HEe OTCYTCTBHE B HUX JIEWCTBUTENILHOCTH, a
OoJjiee Ba)KHOE BBIpAXKEHHWE B peur 00Jiee KOHKPETHBIX CMBICIOB, TaKHX Kak
uH(popMaIus, KOTOPYIO JIOIU XOTAT JOHECTH JI0 CIyLIaTessi BO BpeMsl OOIIEHUS,

! Mocnanume Tlpesunenta Pecny6nukn Yz6exucran 1I1.Mupsueesa Onuit Masxkucy ot 22 nexadps 2017 roxa //
Hapopnoe cioBo, 23 nexadpst 2017 roga. — Ne 258 (6952).
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paspeuieHus, KoMaHabl 1 BO3MOKHOCTU B Tipoliecce peund. OTCyTCTBUE peanuca —
ATO OYEHb O0IIeEe MOHATHE, KOTOPOE, B 3aBUCUMOCTH OT TOTO, KAK OHO BBIpa)kaeT
a0CTPaKTHOCTb B COJAEPKATEIILHOM OTHOIIIEHUH, MOKET BbI3BATh CEMaHTUUYECKYIO
JIBYCMBICIICHHOCTh U CJIOXXHOCTH B  TIPOILIECCE €r0  HUCIOJb30BaHUS B
KOMMYHUKATUBHBIX IIEJISIX.

JlaHHOE TMCCEePTAIMOHHOE MCCJIEAOBAHUE B OMPEACIIEHHON CTENEHU CIIYKUT
peanu3anuy 3aaad, o0OO03HaueHHbIX B Ykazax IIpesugenta PecnyOnuku
V36ekucran NeVII-5847 «OO06 yTBepkKIACHWU KOHLECMIIMU Pa3BUTUS CHUCTEMBI
BbIcIIero oOpazoBanusi PecnyOnuku Y36ekuctan no 2030 roma» oT 8 OKTAOps
2019 roma, NeVII-60 «O Crpareruu pa3sutus HoBoro Y3b6ekucrana na 2022-2026
roab» oT 28 suBaps 2022 roga, NeVII-158 «O crpaterumn «Y3oekuctad - 2030»»
or 11 centsa6ps 2023 roma, IlocranoBienusx Nellll-54 «O nomOJHHUTENIBHBIX
Mepax 1o yckopeHuto pedopM B chepe obpazoBanus» oT 2 deBpans 2024 rona,
Ne[III-53 «O nomoJHUTENBHBIX MEpPAX MO OOYUYEHHUIO y4Jalluxcs OOLIUX CPEeIHHX
00pa3oBaTEIbHBIX  YUPEXKIACHUNW HWHOCTPAHHBIM SI3bIKAM U COBPEMEHHBIM
npodeccusim» ot 2 deBpansa 2024 rona, Ne I1I1-5117 «O Mepax 1o MOJHITUIO Ha
KAQYeCTBEHHO HOBBIM ypOBEHb [IESATEIBHOCTH IO TMOMYJSpU3AlUU  U3yYCHUS
MHOCTPAHHBIX 53bIKOB B PecnyOnuke Y30ekuctan» ot 19 masg 2021 roga, a Takxke
JPYTUX HOPMATHUBHO-TIPABOBBIX JIOKYMEHTaX OTHOCUTEIIBHO JIaHHOW cdepsl
JEATEeIIbHOCTH.

CooTBeTcTBHE HCCJIET0BAHUA NPUOPUTETHBIM HANPABJEHUAM Pa3BUTHA
HAYKM W TeXHOJOruil pecnmyOjaukH. J[aHHOE HCCIEOBAHUE BBINOJHEHO B
COOTBETCTBHM C MPUOPUTETHBIM HAIPABICHHEM Pa3BUTHUSI HAYKH U TEXHOJOTUMN
pecnyonuku I. «DopmupoBaHHe CUCTEMbl MHHOBAIIMOHHBIX HWJEH U MyTed HX
peanu3aiuu B COLMAIBHOM, IPAaBOBOM, SKOHOMHUYECKOM, KYJIbTYPHOM, TyXOBHO-
MPOCBETUTEIILCKOM  Pa3BUTHH UH(OPMATU3UPOBAHHOTO oOmecTea U
JIEMOKPATHYECKOT0 TOCY1apCTBAY.

Crenenb  M3y4YeHHOCTHM  mnpoOJaembl. lcciemoBanwe wuppeanuca Ha
aQHTJIMHACKOM SI3bIKE, a TakXKe MpoOJieMa WX MCIOJb30BaHUSA OBbUIM TOAHSTHI B
pabotax psga yueHbX, Takux  Kak, JIx.baiiOu, P.brorenxaren, V.Yeiid,
C.Kpuctodopo, ®.ae Xaan, C.J{uk, Jx. Dmuot, M. Xamnuaei, 3. Kéuur, J[x.JInow,
M.Murys, B.ITmonruan, I'.Pusnnk® u apyrux.

UccnenoBanusi, MOCBSIIEHHbIC (DYHKIIMOHAIBLHONW KOHIICHIIMK Hppeaiuca u
00JIaCTH €ro HCHOJIb30BaHMsI, a TaKKe OOIMMM W YacTHBIM IMpoOiemMaM, ObLIN
nposenensl A.bormapko[1990], T.Byarunoi [1997], U.Bunorpamgoseim [2011],

2 Bybee, J., Irrealis as a grammatical category. Anthropological Linguistics 40, 1998. — P 257-271; Bugenhagen, R.
D., The semantics of irrealis in the Austronesian languages of Papua New Guinea // Topics in descriptive
Austronesianlinguistics. Rijksuniversiteit Leiden, Leiden. 1994. — P 35-85; Chafe, W., The Realis-Irrealis
Distinction in Caddo, the Northern Iroquoian languages, and English. In Bybee J. and S. Fleischman (Eds.),
Modality in Grammar and Discourse. Benjamins, Amsterdam/Philadelphia. 1995. — P. 349-366; De Haan, F., On
representing semantic maps (ms.). University of Arizona De Haan, F., this volume. Irrealis: fact or fiction. 2004;
Dik, S. C. The Theory of Functional Grammar, I. The Structure of the Clause, (edited by K. Hengeveld), Mouton de
Gruyter, Berlin. 1997; Elliott, J. R. Realis and Irrealis: Forms and Concepts of the Grammaticalization of Reality.
Linguistic Typology 4. 2000. — P. 55-90; Halliday, M. A. K. Functional Diversity in Language as Seen from a
Consideration of Modality and Mood in English. Foundations of Language. 1987. — P. 322- 365; Konig, E. and P.
Siemund, Speech Acts Distinctions in Grammar//Language Typology and Syntactic Description. Vol. I: Clause
Structure (2" edition). Cambridge University Press. — Cambridge. 2007. — P. 276-304; Mithun, M. On the Relativity
of Irreality. Modality in Grammar and Discourse. Benjamins, Amsterdam/Philadelphia, 1995. —P. 367-388.
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Annont 3anusbsk [1984], B.JIlykunsim [1993], B.ILtynrssHom [1990], A.I'yceBbiM
[2008], A.Jlannepom[2004]. Kpome Toro, M.A. BuHOrpasnoB ocraHaBuiIBaJlCsA Ha
KaTErOpUaJIbHbIX NPU3HAKAX Mppeanca U aclieKTa U UX UCCIeNOBaHuU. B nemom,
HCCIICIOBAHNS, CBS3aHHBIE C CEMAHTUKOW TIJarojla, W3y4ajauch B Halleu
pecryOnuke B pabotax A.Xomkuesa, A.l'ynsamoBa, b.Menrnuesa, A.HypmoHoBa,
B.PuszaeBa, P.Caiidpymnaesoii, I'"Mupcanosa m napyrux°. B KadecTBe y4eHEBIX,
CO3/aBIIINX WCCIIEAOBAHMS, HAMPABICHHBIC Ha KOHIECTITYAThHYIO HICHTU(PUKAIIAIO
U 0003HAYEHHE JIEKCUKO-TPAMMATHYECKUX €JIMHHUIl, MOXKHO Ha3BaTh TaKHUX
3apyOeKHBIX M  OTEUECTBEHHBIX JIMHrBHCTOB, Kak B.EBenc, Jl.Tanmmu,
HO.Ky06pskosa, FO.I1agyuesa, O.bounopes, l11.Cadapos, ¥V .FOcynos, A . Kynaomes
n H.J[xycynos®.

CroUT OTMETUTH, YTO UCCIEAOBAHHUS, TOCBAIICHHBIE CPABHUTEIBHOMY
U3YUYCHHUIO Hppealnca Ha MaTepualie pa3HbIX S3bIKOB, 3HAUUTEIILHO MEHBIIIE, YEM
paboThI, MPOBOAUMBIE B paMKaX OJHOTO SI3bIKa. B 3TOM OTHOIIIEHHM TOIIOHUMBI U
UX MPOU3BOAHBIE ObUIM paccMoTpeHbl /[xoan JIu beildu B paMkax aHIJIMICKOTO
a3plka, B uccienopanun @Depaunanna P.ne XaaHHAa HU3Y4YEHBI CTPYKTYPHO-
CEMaHTHUYECKUE OCOOCHHOCTM  HUppeainca B aHIVIMICKOM s3bIke, bynruHa,
N.BunorpanoB, AHHa 3amu3HAK B OCHOBHOM, W3y4YaJM TI'PaMMATHYECKHE H
CEMaHTUYECKUE XapaKTEPUCTHKU U chepy ynoTpeOJeHus: uppeanuca B pyCCKOM
A3BIKE, a TAKXKE €r0 IPOBOJMIIA COOTBETCTBYIOIINN aHAJINS.

CBsI3b  MCCEPTALIMOHHOIO MCCJIEI0OBAHUS € IJIAHAMHM  HAY4HO-
HCCJIEA0BATEJIbCKUX PaldoT BbICHIEr0 00pPa30BaTEJbHOI0 WJINW HAYYHO-
HCCJIEA0BATEJbCKOI0  Y4YpeKIeHHs, TIJe¢  BbIIOJHEHAa  JMCCepPTALUS.
Jluccepranys BBITIOJIHEHA B COOTBETCTBHUH C IJIAHOM HAYYHO-UCCIEAOBATEIbCKOM
paboThI Kadeapsl TEOpUU AHTJIMIICKOTO A3bIKa CamapkaHJICKOTO
rOCyJIapCTBEHHOTO MHCTUTYTa HWHOCTPAaHHBIX s3bIKOB «HoBBIE HampaBieHUs
COBPEMEHHOW JINHTBUCTUKI.

[eab0 uccaeq0BaHMsA SBISIETCS OINPEIACICHUE B CPAaBHUTEIIBHOM AaCIIEKTE
KOTHUTHUBHBIX OCHOB COJIEpKaHUs UPPEATUC HA aHTJIMHUCKOM U Y30€KCKOM SI3bIKaX.

3axayu uccJie10BaHUA:

BBIpQKEHHUE KAaTETOpPUAIbHBIX MPU3HAKOB, MOJAJIbHBIX OTHOIICHUN W
SMHUCTEMUYECKOM  MOJAIBHOCTH  SIBJICHUSI ~ UppEauc C  TOYKH  3pEHUA
JUHTBUCTUYECKUX MOAX0JI0B K UCCIICIOBAHUIO SI3bIKOBBIX €UHUIL;

3 Hojiyev A. O‘zbek tilida qo*‘shma, juft va takroriy so‘zlar. — T., 1965. — B. 143; Ayub G’ulomovning ilmiy me’rosi
(electron versiya). 2-kitob — Toshkernt 2006; Mengliyev B., Xoliyorov O°., Abdurahmonova N. O‘zbek tilidan
universal qo‘llanma / Qayta ishlangan 4-nashr. — Toshkent: Akademnashr, 2015. — B. 505; Mirsanov G*.Q. Diskurs
tarkibida apektual va temporallik mazmun ifodasi: Monografiya. —Toshkent: “Navro‘z”, 2018. — B.156;
Sayfullayeva R.R., Mengliyev B.R., Bogiyeva G.H., Qurbonova M.M., Yunusova Z.H., Abuzalova M.Q. Hozirgi
o‘zbek adabiy tili. —Toshkent: Fan va texnologiya, 2010. — 404b; Mirsanov G’.Q. Ingliz va o’zbek tillarida yurish-
harakat fe’lllarining aksional va aspectual xususiyatlari: Filol.fan.n.diss.avtoref.-Toshkent,2009. —21b

4 Talmy L. Toward a Cognitive Semantics, 2 vol. -Cambridge, MA: MIT Press. 2000. — 327 p.; Safarov Sh.
Kognitiv tilshunoslik — Samargand, 2009. —123 b.; [Tagyuesa E.B. [luHaMuuecKre MOJEIH B CEMAHTHUKE JIEKCHUKH. —
M.: SI3bIkH craBsHCKOM KybTypbl, 2004, — 608 c.; FOcymos V.K. THIIIIYHOCINKAATH SHIH HYHAINILIAP XYCYCH/IA:
“TUIITYHOCTMKIATH STHTH WYHATWILIAP Ba YIAPHUHT MyaMMOJIapu~ WIMHH-aMaIviid CEMHUHApU MaTepuauiapy. —1.,
2013. — B. 251-257.
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ONpeIeNICHHE IparMaTU4YeCcKoro " TUIIOJIOTUYECKOTO aHanu3a
KOHIIENTYaJIbHOM CYIIHOCTH Hppealuca Ha YpPOBHE S3BIKOBBIX €IWHUI] B
AHTTIUIICKOM U y30€KCKOM SI3bIKaX;

PacCCMOTPEHUE HWPPEATBHOIO BBIPAKEHHS M KOTHUTUBHBIX OCOOEHHOCTEN
CUTYaIUH, MPOUCXOAIINX B POIECCE PEUYH HA AaHTIUICKOM U y30EKCKOM SI3bIKaX;

ONpeJIeSICHUE BBIPAKEHUSI UPPEATUCA B BPEMEHHBIX PEJISIIIUOHHBIX CUTYaIUsIX
B AHTJIMMCKOM M y30€KCKOM SI3bIKaX W BBISBICHHE CHEIU(DUUECKUX CXOJCTB U
pa3nyuil B KOHTEKCTE aHTJIMICKOTO U Y30€KCKOTO S3bIKOB.

O0bexTOM WCC/Ie0BAHUA BBHIOpaHbl TPAMMAaTUYECKHE U JIEKCUYECKUE
CAVHUIIBI, BBIPAXKAIOUIUE COCTOSHUSI HMpPpEATUC B AHIJIMHCKOM M Y30€KCKOM
A3BIKAX.

IIpeameTom  MccIeOBAHUSI  SBJSIIOTCS  KOTHUTHUBHBIE  OCHOBBI U
GbyHKIHOHATBHAS CTPYKTYpa COJEPKAHUS UPPEATHC HA AHTIIMICKOM U y30€KCKOM
S3bIKAX.

Meroasl muccaenoBanusi. B mporecce HccieqoBaHUS, MCXOAS U3
MEXIUCIUIUIMHAPHOTO TOJAX0Ja K BBIICHEHUIO COJEPXKATEIbHOU MPHUPOIBI
uppeanuca, B  YacTHOCTH, HCIIOJb30BaJIUCh METO/bl  ONHUCATENBHOIO,
CTPYKTYPHOTO, CpPaBHHUTEJIbHO-COIMOCTABUTEIBLHOTO, KOHTEKCTYyalbHOTO, KpOCC-
KYJIBTYPHIO U KOHLENTYaJIbHOTO aHAJIN3A.

HayuyHnasi HOBH3HA HcCJIeI0BAHMSA 3aKIIIOYAETCS B CIIETYIOUIEM:

000CHOBaHO, YTO HPPEATbHOE BBIPAKEHHE CHUTyallUld, MPOUCXONSAIIUX B
IPOLECCe PEYU aHIVIMHCKOTO U Y30€KCKOTO SI3bIKOB, KOHIENTYyalbHasl CYIIHOCTb,
JUHTBUCTUYECKAss  CTPYKTypa, (OpPMHpPOBAaHBI HAa  OCHOBE  HWHTErPAIMH
MparMaTuueCcKNX U KOTHUTUBHBIX OCOOCHHOCTEHN Ha YPOBHE €€ S3bIKOBBIX CIMHHII,

JIOKa3aHO, YTO HEOOXOJUMOCTh TPUMEHEHUS SBJICHHUS Hppeajuc B
COTNOCTAaBUMBIX fA3bIKaX HANPSIMYIO CBsi3aHA C KOMMYHHUKATHBHOW WHTEHIIUEH,
MICUXWYECKUM COCTOSTHUEM, (DyHIaMEHTaJIbHBIMU 3HAHUSIMU, PEUYEBOM CUTyaluen
YYACTHUKOB OOIIEHHS W 4YTO ATH aCHEKThbl MPOSBISAIOTCS B OINPEACICHHOM
KOHTEKCTE;

apryMEHTUPOBAHO, YTO COJIEp)KaHUE Uppeauca SBISIETCS  SIBIICHUEM,
CBSI3aHHOM HE TOJIBKO C MOJAJIbHBIMU OTHOIIIEHUSMH, BEIDAXKECHUEM BPEMEHH, HO U
MPOSIBIIICTCS] HEMOCPEACTBEHHO B aKTUBAIIMU MPUKA3HBIX, 1IEJIEBBIX, 3alPETHBIX U
JKENATeIbHbIX MPENJIOKEHUH, B KOTOPBIX YYacTBYIOT KOHIICOTYyaJIh3alius,
JTUCKYpCUBHBIE (YHKIIMM, aKThl, HaMpaBJieHHbIE Ha BO3MOXHOE Oymyiiee,
TEMIOPAIbHO-MOJaIbHbIE OTHOILICHHUSI;

BBISIBJICHO, YTO B AHIVIMICKOM $3bIKE HPPEATUC NPEACTABISETCS YUCIOM
«OIUH», CEeMaHTHUYecKas (YHKIUS KOTOPOrO0 TPUMEpPHO Takas XKe, KaKk y
HEOTPENICTICHHOTO  apTUKJIS,, HO B  Y30€KCKOM  SI3BIKE YHUCIO  «OIUHY»
MPUCOCIUHACTCS K JAPYrUM JIEKCMUYECKHMM CpeACTBaM Kak CJOBO, oOpa3sys
uppeanuc yepes ornpeaesieHHble (hpa3bl U MOHATHS.

IIpakTueckue pe3yJbTaThl HCCJIAEAOBAHUSA 3aKITHOYAIOTCS B CIEAYIOLIEM:

YCTaHOBJICHO, YTO CPABHUTEIBLHOE HCCIEIOBAHNE Hppeanca Ha y30€KCKOM U
aHIJIMICKOM SI3bIKaX, a TaKK€ BBISBICHHBICE B PE3yJbTaTe€ HCCIECIOBAHUS
yHUBEpCcaibHble U IudPepeHIrnaIbHbIe TPU3HAKK CHOCOOCTBYIOT MOHUMAaHUIO
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MEHTAJIBHBIX ~ MEXaHM3MOB  JJI1  BOCHPUATUS  OKPYXAIIEro  Mupa
MPEACTABUTEISIMU aHTJIMHUCKON U Y30€KCKOW JTMHIBOKYJIBTYPBI;

000CHOBAHO, 4YTO pE3yJbTaThl MPOBEACHHBIX HCCIEAOBAHHN MPHOOPETAIOT
BA)KHOE 3HAYEHUE HE TOJBKO JJI S3bIKO3HAHUS, HO U JIJISl KyJIbTYPOJIOTHH;

J0Ka3aHO, YTO PE3yJIbTaThl pabOThl BHOCAT OIpPE/ICICHHBIN BKJIAJ B Pa3BUTHE
CPaBHUTENBHOTO  SA3BIKO3HAHUSA  (CTPYKTYpHBIE,  JIEKCUKO-CEMaHTUYECKHUE,
STUMOJIOTHYECKUE  CHEU(UIECKHEe OCOOCHHOCTH), TEOPHH sI3bIKa (BOMPOC O
B3aMMOOTHOIICHUSIX $A3bIKA U KYJIbTYPBI, S3bIKa W MBIIUICHUS), KOTHUTHUBHOM
JUHTBUCTUKU U  JIMHTBOKYJBTYPOJIOTUM  (TEOpPUST  KOHIIENTOB, IPOOIEMBbI
KOHIETITyaJIM3al[iu  SI3bIKOBBIX €JUHUIl, BBISIBIICHHE TMPOOJEeM HalUOHAIbHO-
KyJBTYPHOTO CBOEOOpa3us).

JIoOCTOBEpPHOCTh Pe3yJIbTATOB HMCCJIe0BAHUSL OOBACHAETCSA YETKON
IOCTaBJICHHOCTHIO MPOOJIEMbl, 000CHOBAaHHOCTBIO JIOCTUTHYTBIX BBIBOJIOB TAaKUMU
METO/JaMH, KaK OIHMCATENbHBIA METOJ, CTPYKTYpHBIH aHallu3, CPaBHUTEIBHO-
CONIOCTaBUTEIIbHBIA, KOHTEKCTYAJIBHBIA AaHANIM3, KpPOCC-KYJbTYPHBIM aHaJu3,
KOHLIETITYaJlbHbIA ~ aHAJIW3, MCIOJb30BAHUEM B HCCIEAOBAHUM METOJIOB U
MO/IXO/IOB, MPUMEHSEMBIX B COBPEMEHHOM SI3bIKO3HAHWH, KPUTUYECKHUM
PAaCCMOTPEHHEM TEOPETUYECKUX TMPUHLUIIOB HCCIECJOBAaHUS B JIMHIBUCTHUKE,
MOJIyYEHUEM OCHOBHBIX HAYYHO-TEOPETHUECKHX IMOJOXKEHUH U  BBIBOJIOB
COBPEMEHHOTO  SI3bIKO3HAHMSI, OOJBIIOIO 00beMa  MpPOaHATU3UPOBAHHOIO
(pakTHYEeCKOro MaTepuaja Ha aHIVIMHCKOM M Y30€KCKOM S3bIKax, MaTepuaia
UCCJIEIOBaHUS U3 JOCTOBEPHBIX UCTOYHUKOB, TOYHOCTHIO IMOCTAHOBKH MPOOJIEMBI,
CTPOTrOCTHIO BBIBOJIOB, BHEJIPEHUEM NIPEJIOKEHUNA U PEKOMEHIAIUI B IPAKTHUKY .

Hayynass u nmpakTu4eckasi 3HAYMMOCTb Pe3yJbTATOB MCCJICIOBAHUS.
HayuHass 3HauMMOCTb pE3yJbTAaTOB HCCIEIOBaHUS OOBSACHSAETCS TEM, 4YTO
JOCTUTHYTBIE TEOPETUYECKHUE BBIBOJBI PACIIMPSAIOT U JOMOJIHAOT CYIIECTBYIOIILYIO
0a3y aHHBIX, OTHOCHUTEJIbHO OINpPEECIICHHUSI MECTA B JICKCUUECKON CHCTEME SA3bIKa
€AUHUL], UMEIOIIUX OOJIbILIOE 3HAUYECHHWE B M3YUYEHUHU AKTYaJIbHOTO B HACTOSIIEE
BpEMsI B AHIJIMIICKOM M Y30€KCKOM S3bIKaxX MOSBJICHHS Uppeajiuca B CTaTyce
opraHuzaropa NpemJOKEHHs, a HUX [PUMEHEHHE CIHOCOOCTBYET Pa3BUTHIO
CPaBHUTEIBHOTO $3bIKO3HAHUSI C TOYKH 3pPEHUS HOBBIX JIMHIBUCTUYECKUX
HAIpPaBJICHUM.

[IpakTUueckass 3HaYUMOCTh PE3YJIbTATOB MCCIEIOBAHUSL OINPEACIAETCS TEM,
YTO €ro MaTepuabl MOTYT OBITh UCIIOJIB30BAaHbI B 00pa30BaTEIHLHOM IpoLiecce pU
MIPOBEJCHUM JIEKIIMOHHBIX M CEMUHAPCKUX 3aHATHH MO OOLIeMy S3bIKO3HAHUIO,
KOTHUTUBHOM  JIMHTBUCTHKE, JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTUH, IPU  OCYIIECTBICHUU
JTUCCEPTAIMOHHBIX UCCIIEIOBAaHNM, HAMMCAHUK YIYCOHHKOB M YU4€OHBIX TTOCOOUH.

Buenpenne pesyabTaTtoB  HcciaenoBanus. Ha ocHOBe TeopeTHMUecKux
BBIBOJIOB M HAy4HBIX pE3YyJbTAaTOB, IOJYYEHHBIX B IMPOLECCE HCCIEIOBAHMS
KOTHUTUBHBIX OCHOB COJEPKAHMS MPPEATMC HAa aHTJIMICKOM U Y30€KCKOM SI3bIKaX:

TEOPETUYECKHUE BBIBOABI OTHOCUTEIBHO TOTO, YTO MPPEAJIBbHOE BBIPAKEHUE
CUTYAIMI, MPOUCXOAIINX B MPOLIECCE PEUH aHTIMHUCKOrOo U Y30€KCKOTO SI3bIKOB,
KOHIIENITyaJIbHAsl CYIIHOCTh, JIMHIBUCTUYECKAs CTPYKTypa, (POpMHUpPOBAHBI Ha
OCHOBE MHTErpallMM MparMaTMuecKuX U KOTHUTUBHBIX OCOOCHHOCTEW Ha ypOBHE
€€ S3BIKOBBIX €IUHUI] ObLUIM HCIOIb30BAaHbI MPHU BBHIMOJHEHUH MHHOBAIIMOHHOTO
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uccnenoBarenbekoro npoekra M-204-4-5 «Co3ganve u BHeApeHHWE B y4eOHBIN
nporecc BUPTYJIbHBIX pecypcoB Ha OCHOBE UH(POPMAIMOHHO-
KOMMYHUKAIIMOHHBIX TEXHOJIOTUH IO MpeIMeTaM CHEUUATbHOCTH AHTIUUCKUN
A3bIK»  BBIMOJIHEHHOTO B (CamapKaHJICKOM TOCYyJapCTBEHHOM  HHCTHUTYTE
uHocTpaHHBIX s36IKOB (CrpaBka Nel00/02 CamapkaHJICKOTO TOCYJIapPCTBCHHOTO
WHCTUTYTa WHOCTPAaHHBIX S3BIKOB OT 15 sauBaps 2024 ronma). B pesynbrare
JIOCTUTHYTO OOOTAIllEHUE COACP)KAHUSL JIAaHHBIX O MOSBJICHUM B MPEIJIOKEHUAX
CPEIICTB Hppeaiica KaKk KOHIENTYaIbHO OMPEIEISIONIEr0 KOMIIOHEHTA;

TEOPETUYECKHE BBIBOJBI HAa OCHOBE TOTO, YTO YTO HEOOXOAUMOCTD
NPUMEHEHUS SIBJICHUS HUPPEAUC B COMOCTABUMBIX SI3bIKaX HAIPSIMYIO CBsI3aHA C
KOMMYHUKATUBHOW MHTEHIUEH, TICUXHUUYECKUM COCTOSTHUEM, (PYHJIaMEHTAJIbHBIMU
3HAHUSIMHU, PEUYEBOU CHUTyallMed YYaCTHUKOB OOIICHUS W YTO ITH AaCHEKThI
MOPOSIBJISIIOTCS. B ONPEACICHHOM  JKCIIEPUMEHTAIbHOM  KOHTEKCTe  ObLIN
UCTIONIB30BaHbI B 3apyOeKHOM TIpoekTe Tempus Project Empomeiickoro corosa
544161-Tempus-1-2013-1-UK-Tempus-JPCR ~ Aston University  DeTEL
«Developing the Teaching of European Languages: Modernizing Language
Teaching through the development of blended Masters Programmsy
BBITIOJTHEHHOTO B CaMapKaHACKOM TOCYJapCTBEHHOM HWHCTUTYTE€ HWHOCTPAHHBIX
s3pikoB B 2014-2016  romax  (CmpaBka  Ne98/02  CamapkaHICKOTO
roCcyJJapCTBEHHOI0 MHCTUTYTa MHOCTPAHHBIX A3BIKOB OT 15 siHBapsa 2024 ronxa). B
pe3yJibTaTe Ha OCHOBE pE3yJIbTAaTOB aHallM3a, MOJYYEHHBIX B HCCIEI0BATEIbCKON
paboTe JOCTUTHYTO BHEJIPEHUE M MHTEPHAIIMOHATN3AIINS TTPOCKTA;

TEOPETUYECKUE BBIBOJBI O TOM, 4YTO COJEp’KaHHE Hppeanuca sBIsSETCA
SABJICHUEM, CBSI3aHHOM HE TOJBKO C MOJAJIbHBIMU OTHOILICHHSIMHU, BBIPAKEHUEM
BPEMEHHM, HO M TMPOSIBIETCS HEMOCPEICTBEHHO B AaKTUBAIlMU MPHUKA3HBIX,
LEJIEBbIX, 3alpPETHBIX M KEIATEIbHBIX NPEMJIOKEHUNH, B KOTOPBIX YYaCTBYIOT
KOHIIENTyaJIu3alus, JUCKYPCUBHBIE (DYHKIMM, aKThl, HaIlpaBJICHHbIC Ha
BO3MOYKHOE Oy[ylliee, TEMIIOPATIbHO-MOAANIbHBIE OTHOLIEHUSI ObUIH UCTIOJIb30BaHbI
B 3apyOexxHom npoekte ERASMUS+ EBpometickoro coroza 561624-EPP-1-2015-
UK-1-2015-EPPKA2- CBHE-SP-ERASMUS+ CBHEIMEP «Mogaepau3amus u
WHTEpPHAIIMOHAJIM3AIMS ~ TPOLECCOB  CUCTEMbI  BBICIIETO  0Opa3oBaHUS B
V36ekucrane» (CrpaBka Ne 97/02 CamapkaHICKOTO TOCYAapCTBEHHOTO HHCTUTYTA
WHOCTPAHHBIX fA3bIKOB OT 15 sHBaps 2024 roma). B pesynpraTe mMOsIBHIACH
BO3MOKHOCTH OOOCHOBATh KOJUPOBAHUE MEKIY JBYMS S3bIKAMU;

BBIBOJIBI M PE3yJIbTaThbl OTHOCUTEIBHO TOTO, YTO B AHIJIMMCKOM SI3BIKE
UppeaNTUC MPEACTABISIETCS YUCIOM «OJWHY», CEeMaHTU4YecKas (DYHKIHS KOTOPOTO
MPUMEPHO Takas K€, KaK y HEONPEACICHHOTO apTUKJIISA, HO B Y30CKCKOM SI3BIKE
YUCJIO «OJIMH» TMPUCOEIUHSIETCS K IPYTUM JIEKCHUECKHUM CPEICTBAaM Kak CJOBO,
oOpa3zysi uppeanuc 4epes omnpeseiacHHbie ¢hpasbl U MOHATHS OBLIN MCIOJIH30BaHBI
MIpY MIOATOTOBKE ClICHapueEB nepenaun «3apaBcTtByid Camapkana!» CamapkaHackoin
00J1acTHOM tenepaguokommanu  (CrpaBka Ne 01-07/24 CamapkaHckoi
obnacTHOM Tenepaauokomnanuu ot 23 sHBaps 2024 roma). B pesynbrare Ha
OCHOBE B@XXHBIX HAyYHO-O0Opa30BaTEIbHBIX PEKOMEHIAIUi, BBIIBUHYTHIX B
JUCCEPTAIMK IOCTUTHYTO MOBbIlIEHUE 3((HEKTUBHOCTU TEpe/layu.
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AnpoGanus pe3yJabTAaTOB HccJAe0BaHUsl. Pe3ynbrarhl HccaeAOBaHUS
obcyxaensl Ha 10, B Tom umciie 4 3apy0OeXHbIX U 6 pecnyOIMKaHCKUX HAy4dHO-
MPAKTUUYECKUX KOH(PEPEHIUSX.

Ony0/JMKOBAHHOCTh Pe3yJbTATOB HccJeqoBaHus. Bcero mo Tteme
JCCepTalu OmyO0IMKoBaHO 16 Hay4YHBIX pa0oOT, B 4aCTHOCTH, 6 cTaTeil B HAYYHBIX
M3JIaHMSIX, PEKOMEHJOBAHHBIX BhICIIeil aTrTecTaMOHHOM Komuccuend PecmyOimkn
V306ekuctan s MyONMKallMM OCHOBHBIX HAy4YHBIX pE3yJbTaTOB JOKTOPCKUX
JUCCepTaIui, U3 HUX 4 B peciTyOJMKaHCKHUX U 2 B 3apYOS)KHBIX KypHasax.

CtpykTypa m o0bem auccepraumu. J(uccepranus COCTOMT M3 BBEICHUA,
TpeX TIJ1aB, 3aKJIIOYEHHS, CIHCKa HCIOJIb30BAHHON JHUTEpPaTypbl, oOUUH 00BEM
coctaBiser 141 cTpanwuil.

OCHOBHOE COJEPXAHUE JUCCEPTALIUUA

Bo BBegeHum 00OCHOBAaHBI aKTyaJlbHOCTb MU BOCTPEOOBAHHOCTb
UCCJIEIOBAHMS, OIMCAaHbl €ro IMeJd W 3aJayd, OOBEKT W NPEeAMET, yKa3aHo
COOTBETCTBHE IPHOPUTETHHIM HANPABJICHUSAM Pa3BUTHS HAyKW W TEXHOPJIOTHM
PecrryOnuku, a Takke M3M0KEHBI HayYyHasi HOBU3HA MCCIICOBAHMS, TIPAKTHUECKUE
pe3yNbTaThl, pPACKpPhITA  HAYYHO-TIPAKTUYECKas 3HAYMMOCTh  IOJYYECHHBIX
pE3yNIbTAaTOB, MPUBEICHBI CBEJCHUS O BHEAPEHUHU DPE3YJIbTATOB HCCICIOBAHUS B
MPaKTUKY, OMYOJUKOBAaHHBIX pab0OTax U CTPYKTYpe paOdOTHI.

B mnepBoil rmaBe muccepranuu, o3ariaBieHHOM kKak «KareropmuanabHble
NPU3HAKM HMPPeaInca), OCBEIICHbl BOMPOCHI MPUMEHEHHS TEOPHH, COTJIACHO
KOTOPOW B OJHHUX f3bIKaX peajbHOE COCTOSHUE HE OIpPEJEeJIeHO TOYHO, a
oTpe/IeTICHHbIC TUITBI CUTYyAIlUi pacCMaTPUBAIOTCS B OJTHOM SI3BbIKE KaK peauc, a B
JIPYyTUX-KaK uppeauc.

B mocnennee BpeMs B 00JacTM JIMHTBUCTHKH MOKHO HaOI0aTh, 4YTO
JUHTBUCTUYECKAs 3HAYMMOCTh TPOTHUBOPEUMS] MEXKIY TMOHATUSIMH peaInuc u
Mppeanc BBI3BIBACT OypHBIE CIIOPHI.

[IpaBma, HEKOTOpbIE JMHTBUCTHI TMPABUIBHO OIEHWIA 3TO MPOTHBOpPEUHE.
Cpenu yueHbIx omnpenenenue, nantoe J[x.baiiou, npeacrasnser coOoi Hanbosee
5} ()EKTUBHBIN CHHTE3 KPUTHKH, BEIPA)KEHHON B OTHOLIEHMH KATETOPUH Peanca’.

Kpome toro, [[>koaH O0eiiOM OTME4aeT Ba)KHOCTh MEPECMOTpa 3HAYEHUS
Mppeaanca B MPOILECCEe ONPENEICHHs CONEPKaHMs KOHIEIIUU cTaTyca peanuca’,
DTOT npoiiecc MOBTOPHOIO aHaJIU3a OOBIYHO JAaeTCs B B BUJE Mppeaiuca, KoTopas
ompeneNnseTcss KaK BBIpOKEHHE HEpean30BaHHOM cuTyanuu. I[lpu sTOM
CTAHOBUTCSl OYEBHIHBIM BAXKHOCTh COCPEIOTOUYCHUS BHHMAaHHUS Tak)Ke Ha OYCHD
o0IUX TOHATHUAX, HCIOJB3YEMbIX B TMPOIECCe OOpalieHus K Pa3THYHbIM
MOJMPOCTPAHCTBAM KOHIENTYaJIbHOCTH, CBSI3aHHBIM C YCIOBHOCTHIO. [1o3TOMY OH
TaKkKe TpeOyeT KOHIENTYyalbHO MEPCIEKTUBHOTO MOJAXOJa K TEOPETHUYECKOMY
HCCJIETOBAHMIO SIBJICHUN peanuca/uppeanuca.

5 Bybee J. Irrealis as a grammatical category. Anthropological Linguistics 40, 1998. — P. 257-271.
& Mauri C. and Sanso A. The reality status of directives and its coding across languages. Moutou de Civayter. New
York. 2008. - P. 328.
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Kak ormeuaer I1.I1luerpanapea, Ha caMoM Jiefie HEBBITIOJIHEHUE CUTYaTUBHOTO
BEIDOKCHHUSI B MOJAIM3UPOBAHHOM  BUJE BCerAa  IMOApPa3yMeEBacT
AMUCTEMOJIOTHYECKYIO 1 OPUEHTUPOBAHHYIO HA TOBOPSAIIECTO MOJABHOCTh, HO KaK
MOJAJIBHOCTh, OPHUEHTHPOBAHHAs Ha areHca, OHa HMMEET CMBICI BO BpPEMEHAxX
r1aroaoB.” DTO MOXKHO YBHAETh HA HIKECIPHBEICHHBIX IPHUMEPaX.

(1) That meteorite must be from Mars’ moon [epistemic, non-actualized]

(2) You must stop telling lies! [speaker-oriented, non-actualized]

Hu onHO U3 ceMaHTUYECKHX OMUCAaHUN KOHIENTYallbHOM OLICHKW Mppeanuca
HE MMEET MOJAIBHOTO XapakTepa. ITO MOXET OBIThb BOCHPHUHATO KakK MpsiMas,
NPOTUBOPEYMBAs, JIOTMYHAs W KOHIENTyalbHass oueHka. Korga cutryaTtuBHOE
BBIPKEHHE MPECTABICHO KaK OJUH U3 B3aMMOUCKIIOUAIOIINX BAPUAHTOB, aKIIEHT
TOBOPSIIIETO HA BBIPAKEHUM, OMUCHIBAIONIEM ATO COOBITHE, HE CIYXKUT LETu
KOJIUPOBAHMS Hppeanca.

C KOHIIENTyaIbHOW TOYKH 3PEHUS OTPEICICHUE CUTYAI[MOHHOTO BBHIPAKCHUS
KaK HEaKTyaJbHOTO SIBJISICTCSI MHOTOTPAaHHBIM sIBIeHHEM. Kareropuro peanmca,
ONPEAEIAEMYI0 KOHTPACTOM MEXY [+pEeaquCTUYHbBIM| U [-peaibHbIM | 3HAUCHUEM,
HE CIIEAyeT CYUTaTh OJHO3HAYHOW: W pEauc, W HUPPEATUC OIPEACISTIOTCS
KOHLIENTYaJbHBIM MBIIUIEHHEM, C YeM MBI IOJHOCTBIO cornacHsl ¢ Jx.baiiou 8.
OpHako 53TO HE O3HAYaeT, 4YTO CIEIYET OTKAa3bIBaThCA OT CYIIECTBOBAHUS
KOHIIENTYJIbHOCTH Uppeayinca, KoTopas, kak mnpennaraet J[x.baiiOu, umeer
JUHTBUCTUYECKOE 3HAUCHUE.

['eiic u 3BUKM yKa3bIBAIOT, YTO «HUACAIbHBIC YCIOBHBIC MPEAJIOKEHUS», TO
€CTh TPOCTHIE YCIOBHBIE TPEMIOKEHHS, OOBIYHO HHTEPIPETUPYIOTCS B
€CTECTBEHHBIX S3bIKaX KaK «JBOWHBIC YCIOBHBIC TMPEIOKEHUS». Y CIOBHAS
KOHCTPYKIUSI TIPEAJIOKEHUST OOBIYHO HE HMHTEPIPETHPYETCS KaK MaTepuaibHas
NEeUCTBUTENHLHOCTh. OHO UL O3HAYAET TUIIOTETHYECKYI0 HHpopMaIuio. OHaKO
B pCAJbHOW PEYM HCIIOIh30BAHHUE YCIOBHBIX TMPEIOKEHUN OICHUBACTCA Kak
OTHOIICHUE PEAThbHOCTH, BEPOATHOCTH KOTOPOTO BBICOKA WM Maja IIpH
JNOCTHXKEHUH ompeneneHHoil nenud. Hampumep, eciaum oOpaTMM BHUMaHue Ha
npeioxkenne Aeap 0yn ésca, xocun uykonaou (Ecau 6yoem epao, ypooicail
nponaodem), mo ciosa 2oeopsaujeco Azap 0yn éemaca (eciu me Oydem 2epaoda),
MoJIpa3yMeBacT TPOTHO3 OMACHOCTH, Ja)e IMPH YCIOBHUU TOTO, YTO JAHHOM
SBJICHHEC HE SBIIICTCS pPCAIBHON JIEWCTBHTEIBHOCTHI0. OJHAKO, KOTIa MBI
MPUMEHSIEM TPEUIOKEHNE B 0OpaTHOM TOPAIKE, TO €cTh Kak hosil yo ‘qolmaydi
(ypokaii He MpOMaAET), TAKOe MPUMEHEHWE C KOHIICTTYaThbHOM TOYKU 3PECHHUS
OyJIeT TpaKTOBaHO HEBEPHO.

[To muenuto b.Jlanmurepa u O.CButnepa, KOMMyHUKAaTUBHAsS MMOTPEOHOCTH B
JBYCMBICJICHHONW  MHTEpIIpPETAIllMd  TUMOTETHYECKUX  YCIOBUUA  MOOYXIaer
CylmaTeNie  Cco3[aBaTh HE TOJNIBKO €IUHYI0 «MEHTAIbHYI) IyCTOTYY,
BKJIFOYAIOIIYI0 BBIPAKCHHWE OIMCAHHOW CHUTYalldd W BBIPAKCHUE OIMUCAHHOM
CUTyalluM, HO M B3aMMOHUCKJIIOYAIOILYI0 albTE€PHATUBY .« MEHTalbHAs MyCTOTa)»

7 Pietrandrea P. Epistemic Modality. Functional Properties and the Italian System. Benjamins,
Amsterdam/Philadelphia. 2005. — P. 27.

8 Bybee J. Irrealis as a grammatical category. Anthropological Linguistics 40, 1998. — P. 257-271.

° Dancygier B. and Sweetser E. Mental spaces in grammar. Cambridge University Press, Cambridge. 2005. — P. 35.
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BKJIFOUAET B c€0s1 BhIpaXKEHUE, OTPULIAIOIIEE BBIPAXKEHUE ONMMCAHHOMN CUTYyalluH, U
BBIPa)KEHHE YCIOBHOCTH B ONHUCAHHOM cuTyauuu. Hampumep 1enecooOpa3HOCTh
TUIMOTETHYECKUX ycnoBuil If only she wasn’t a governers (A.Lane. Christmas
collection, 9); «Arapna y Oonumk Oynmaranna >am» (Eciu Ovl He oH  Obln
HAYaIbHUKOG) OCHOBaHA Ha 3TOM TUIIOTE3€ aJbTEPHATUBHOCTH.

B KOHIIECCHUBHBIX YCIOBHBIX MPEIJIOKEHUAX BEPOSTHOCTH (paKTa CUUTACTCS
BEPOSATHOCTBIO JIOKA3aTEJIbCTBA W BKIIOYACT KOMIIOHEHTHI  ONPEACIISIONINE
NOHATUMHYIO CTPYKTYpPY KOHIIECCUBHBIX YCIIOBHBIX KOHCTpYyKIMH. Takol Kiacc
KOHCTPYKIUI wuppeanuca Obul onpeneneH Kéuurom m XacnenbmaroM, KOTOpbIE
OIIPENENAIOT €r0 KaK CBOEOOpasHblE yCIOBHBIE KOHCTPYKIHMU.'® B HMX OCHOBHOE
BHUMAHME YJEIAETCA aHAIN3Y IMPOTOTHUIIOB Hppeanuca, KOTOPBIE OIMCBHIBAKOT
BBIPQKECHUS IbTEPHATUBHON CUTYallUH, KOTOpBIE HE SIBISIFOTCS (DaKTHUYECKHUMHU.
ABTOpPBI OTMEYAIOT, YTO IPOTOTUIIHBIA XapaKTep SIBJICHUS UPPEIUCA ONPEAEIAETC S
TOM M3MEHUYMBOCTHIO MH(MOpPMAIMK, B HEKOTOPBIX CIydasxX aKTUBaUUEH
KOJINYECTBEHHBIX TNOKa3aTened. I[Iporotun wppeanuca M pacnpenesieHHe €ero
[IApaMETPOB MOYKHO ONPENCIATh MO JIHUCIOHKIIMM MEXKIy YCIOBHOCTBIO U
HEOIPEAENEHHOCTRI0. [Ipyn 3TOM monpasymeBaercs, 4T0 MNPOTOTUI HppeATHCca
MpU3HAeTCs B HanOoJiee albTEPHATUBHBIX BAPUAHTAX COOTBETCTBYIOIIEH YCIOBHOM
(dopmbl ipenoxkenud. Kareropust uppeannca TakKe HEpa3pblBHO CBs3aHA C
IIOHATHEM  ONTATUBHOCTU. KOMIUIEKCHBIM  aHamM3, NPUMEHAEMBIM IS
MEXBSI3BIKOBOIO BBIPAKEHHSI IOHATUS ONTATUBHOCTH, B JIMHTBUCTHYECKOU
TEOPETUUECKON JHUTEepaType HE MpHUBEACH MOJHOCThI0. OnHako B paboTax
JloOpyiiMHO#M U Ap. pa3fen MUPOBOTO aTiaca S3bIKOBBIX CTPYKTYP, MOCBSIIICHHbBIN
ONTaTUBaM, OTPAHUYMBAETCS MOPQOJOTUUECKUM BBIPAXKEHHEM 3TOTO TMOHATHS U
(oxycupyercs Ha HeIEKTHBHBIX CPEACTBAX BhIPAKEHHs onTaTuBOB.'! B padorax
Kynura u Cumynzaa 0osiee moipoOHO ONMCaHbl CBOMCTBA ONTATUBHOTO 3HAUYEHUS U
aHaJIU3 KaTeropui, K KOTOPbBIM OHHM OTHOCSTCS, TOJBKO B HMMIEPATUBHBIX
dopmax*?,

BeposTHOCTh [10Ka3aTeNbCTBA-3TO KOHILIENTYaJbHbI KOMIIOHEHT, KOTOPBIU
MMEET AacCIEKThl, COOTBETCTBYIOIIME, HO HE OINPEIEIsIeMble KOHLENTYAJIBHON
OCHOBOM, CBSI3aHHOW ¢ JHUpeKTUBHbIMM cutyauusmu. C.Mopu u A.Canco
YBEPEHHO YTBEPKIAIOT, YTO B JAUPEKTUBHBIX CUTYyallUAX MOXKHO Pacro3HaTh TPU
OCHOBHBIX KOHIIENTYaJIbHBIX KOMIIOHEHTA.

Bo Bropoii rmaBe, o3arnaBieHHOW Kak «KoHumenryaabHasi CyHIHOCTH
CPeICTB Hppeauca», BbIIBICHBI (DAKTOPbI, 00ECIIEUMBAIOLINE CYIIECTBOBAHUE
MOHSTHS UPPEATILHOCTH, OOBIYHO CBA3aHHOTO C 3TUM TEPMHUHOM.

PaccMoTpenue peanbHOCTM B paMKax THIOTE3bl PealbHOr0/HEpPeaibHOTO
JIMHTBUCTUYECKOTO BBIpaXEHUs!, BbIABUHYTOH C.MopH, MOKa3pIBa€T yMECTHOCTb

19 Haspelmath M.and Konig E. Concessive conditionals in the languages of Europe. In: van der Auwera, Johan (ed.)
Adverbial constructions in the languages of Europe. (Empirical Approaches to Language Typology/EUROTYP, 20-
3.) Mouton de Gruyter, Berlin. 1998. — P. 563-640.

11 Dobrushina N.van der Auwera and Goussev V. Optative. In: Dryer M., M. Haspelmath, D. Gil and B. Comrie.
World Atlas of Language Structures. Oxford University Press, Oxford. 2005. — P. 113.

2 Kénig E.and Siemund P., Speech Acts Distinctions in Grammar. In Shopen, T. (Ed.), Language Typology and
Syntactic Description. Vol. I: Clause Structure (2" edition). Cambridge University Press, Cambridge. 2007. — P.
276-304.
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naHHoro mnonxona. OH mpenjaraer BKJIIOYUTH TUIOTE3bI, MPEANOJIIONKEHUS B
colepKaHWe, KOTOpPO€ KOAUPYET  albTCPHATUBHBIC OTHOIICHHS  MEXIy
npu3HaKamMu uppeanucal’,

Kak ormeuaer aBTOp, «...MPU3HAK HppeaIrica ONMpeaeseTcs Kak MoKa3aTelb,
TUTIOTE3a, MPENoiaraeMoe COOBITHE, KOTOPOE HEMOCPEACTBEHHO KOIUPYET
COCTOSIHUE HWppeaca COOTBETCTBYIOMIETO CHUTYAalIHOHHOTO BBIPAKCHHS WIIH
KOJUPYET TOHATHE, 0003HaYaromee HepeaabHOCTh. [locnenHsss XxapakTepuCTHKA
noKasatalieil uppeajiuca Takke BKII0YaeT KOHIENTyalbHoe KoaupoBanue. [lotomy
YTO OHHU KOJUPYIOT KOHIIEMIMIO, KOTOpas TMOJpa3yMeBaeT HepeaTn30BaHHOE
COCTOSIHUE BBIPQXKEHHUI COCTOSTHUSY.

OauH u3 aprymMeHToB, wucrnosib3dyembix J[k.baitldu npoTuB aBTOHOMUU
uppeanuca, 3aKilo4aeTcs B TOM, UYTO KOHIICHIMS Hppeasuca HMEEeT HU3KOe
KOMMYHHMKATUBHOE 3HaueHue'*. Pasfenus KOHLENLMIO Mppeamuca €le Ha TpU
KOHKPETHBIX  KOHIIEMIIMA KOHTPa(aKTyalbHOCTH, BEpOSTHOCTH (dakTa U
HepeEepPeHTHOCTH, MBI MOXKEM TMOJHITH BOMPOC O KOMMYHHUKATHBHOM
WCITOJIb30BAaHUN KaXIOW W3 ATUX KOHICTIHK, a HE O KOHICHIIUU TOJHOTO
OTCYTCTBUS WCTHHBI.

Takke BaXHO OTMETHThb, 4To codeTaHue «God Knowsy», xors u pexe,
BCTpEYAaeTCs B JAPYrod KOHCTPYKIIMH, XapaKTEPU3YIOMICHCS KOHTEKCTOM
BOCKIIMIIAHUS W  OTCYTCTBHEM IIOCTPOCHHSI CIHUCKA. OJTa  KOHCTPYKITHS
oOecrieynBaeT ONTaTUBHOE 3HAYCHHE.

D10 OBUIO HAMEPEHHO BBIOPAHO TOBOPSIIUM, YTOOBI IMOKa3aTh, YTO OHO
MOKET OXBaThIBaTh BECh TEKCT, KOTOPBIN sBIsAETCS  HppeanbHbiM. OOpaTum
BHHUMAaHHE Ha CIEAYIOIINI puMep.

«l wish it were so simple! »

«Kowxu wy xaoap ocon 6ynca! » (Ecau 6wt 6bi10 max neeko)

Takyro ONTaTHUBHYIO KOHCTPYKITMIO MOKHO PAacCMaTpUBaTh KaK KOMIIOHEHT
BEPOSITHOCTH COCTABJISIONIEH (DaKTa B €ro0 COOCTBEHHOM CMBICIIE.

Ham ananu3 moxasajsl, 4TO BEpPOSTHOCTH (haKTa SBISICTCS OMPEACISIIOITAM
KOMITOHEHTOM KOHIICIIIUH KOHCECCHBHOTO YCJIOBHS, M BBIBOJI O BEPOSTHOCTHOM
KOMIOHEHTEe (pakTa HEOOXOJIUM JIS TOro, YTOOBI TUIOTETHUYECKHE YCIIOBHBIC
MIPEIOKCHHSI OBUTH KOMMYHHKATUBHO 3(()EKTUBHBIMHU, KOMIIOHCHT BEPOSTHOCTH
dakTa HacIeIyeTCs C MPOTHBOIMOJOKHBIMUA THIOTCTHUYCCKUMHU YCIOBHSIMH Ha
aHTJIMACKOM  SI3bIKE, HEKOTOpbhIE  AHTJIMMCKUE  KOHCTPYKIUU  SIBISIOTCS
ONTATUBHBIMH, a  MSTKHE JUPEKTUBBI OOBIYHO OTHOCSTCS K KOMIIOHEHTY
BEepOSITHOCTH (DaKTa, W, HAKOHEI], BEPOSATHOCTh (hakTa HYETKO 3aKOJIUPOBaHA B
pa3JIeUTENbHBIX KOHCTPYKIIUSX.

Xots craths [.PucMHKa HE MOCBSIIEHA PA3IMUUI0 MEXKIY pPEaaucoM |
UppeaTucoM, OHa akKTyajbHa IS OOCYXKIEHHUS JTOrO0 BOIPOCA, TOCKOIBKY
MO3BOJIIET HAM pPAacCMaTPUBATh «pPEAINCa» M «UPpeATNCcay KaK OIMUCATEIIbHBIC
IPHU3HAKK, OTHOCSIIMECS K JIMHIBUCTMYECKOM KOAU(DUKAMU  MCTHHBI®. ITO

13 Mauri C. Coordination relations in the Languages of Europe and Beyond. Mouton de Gruyter, Berlin/New York.
2008. — P. 329.

14 Bybee J. Irrealis as a grammatical category. Anthropological Linguistics 40, 1998. — P. 257-271.

15 Reesink Ger. Lexicon and syntax from an emic viewpoint. Studies in Language 32:4.2008. — P. 866-893.
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JeNaeTcss C TIOMOUIBI0 JIEMKTHUYECKMX MOJAIbHBIX KAaTEropuid, TO €CTh
MO/IPa3yMEBAET, YTO CaMU MPU3HAKUA NPEICTABIAIOT SI3bIKOBBIE 3HAUEHUS WIIN
(GYHKIIMM KOHCTPYKLMH peanrica U wuppeanuca. s u3yueHuss cBOeoOpa3HBIX
3HAYEHUH M (PYHKIMI, MMEIOIIHUXCA B A3BIKE, HEOOXOAMMO NPOBECTH aHAJIM3,
HayuHas C E€IWHUI[ PEYH, HCIOJb3YyEMbIX B IPOLECCE IMOJEBBIX padoT, U
3aKaH4YMBas €IMHHUIIAMM PEYH, UCIIOJIb3YEMBIMHU B JAeJONpou3BoacTBe. HakoHel,
3TO MOKHO TOHSTH C NMOMOILBIO aHaJIN3a, KOTOPBI MPHUBOJIUT K JOCTOBEPHOMY
IPE/ICTaBIICHUIO AHHOTUPOBAHHOW MH(POPMALIUU U3 TEKCTOB (U]1€aTbHBIX).

Hpyras yactb aprymenTta [.PucuHka cBsizaHa ¢ npo0iieMoi MeXbs3bIKOBOIO
cpaBHeHUS. OH yTBEpPKIAET, UTO TOJBKO IOCIE TOr0, KaK Mbl IOCMOTPUM H
noiMeM 3HA4YeHHUs KOHCTPYKUUNA C SMIUPUYECKON TOYKH 3pEeHHs, y Hac OyneT
OpOYHAasT OCHOBa JUISI  MEXbSA3BIKOBOTO  cpaBHeHUs. KoHTnHU-MoOpaBa
IPUIEPKUBAETCS TOTO K€ MHEHHA®. Be3 COMHEHHMS, 4TO BaKHO YOEIMThCS, YTO
KaTerOpuM peajuc U Hppeanuc, creuru(HuuHble [JIs COMOCTAaBUMOIO S3bIKa,
JNEUCTBUTEIBHO COMOCTaBUMBI. [IpyumHa B TOM, YTO B HEKOTOPBIX W3 HHX
anbTepHATHUBHAS 33/1a4a MOXKET Jake He M3MEHUThbcA. OAHAKO MOKa €CTh MHOIO
JI0KA3aTeNLCTB TOTO, YTO €CTh 3aMETHBIE CXOJCTBA U Pa3Iu4us’’.

Mpbl He BCTpeyaeM Ciy4yaeB, KOIJla B OIMCAHUU Yy30€KCKOro s3bIKa
UCTIOJIB3YeTCSl TEPMHH «Hppeaiica», HO MBI BcTpedaeM Mopdemsr (- ca,- ap),
KOTOpBbIE€ BCTPEYAIOTCS B MPOTHUBOMOJIOKHBIX YCIOBHBIX MPEMIOKEHHIX, KOTOPHIE
UMEIOT 3TO 3HAYECHHUE.

Takoe UCTOb30BAHUE OIMUCATENBHBIX MTPU3HAKOB «PEATUCA» U «UPPEATHCA»
(T. €. mns SIBHOTO MOJAQJIBHOTO PAa3IMyWs, BXKHOTO JIi TPAMMATHUKH) MOYKHO
HAalTU B CJIEAYIOUIMX I[OCTOSSHHO PACTYIIUX JIMHTBUCTUYECKUX OINUCAHUSIX U
KypHaJIbHBIX cTaThsix. B Amepuke; B HOxHOoil Amepuke; B ABCTpanuu; s
ABCTPOHE3UNCKHX, a TaK)KE T€HEATOTHYECKH Pa3HOOOPa3HbIX MAMyacCKUX SI3bIKOB
Hogroit 'Bunen u Bocrtounoit Uunonesmn'®. Xors 310 He HCUEPTBIBAIOIINI
CIIMCOK, OH MOKa3bIBAET, YTO PA3IUUYUe MEKIY PEAUCOM U UPPEATIUCOM SIBIISIETCS
OOBIYHBIM SIBJICHUEM U 3aCIIy’KUBAET U3YUEHUS C MEXbSI3bIKOBON TOUKH 3PEHHUS.

JIpyroil TEOPETUYECKUM NMOAXOA K CIO0KHOCTH KOHLENTYAJIBHOTO 3HAYECHUS
oTpuuianus Obul paszpabotan Jlazapaom, KOTOpBI HE CUYUTAET CTPOTYIO

18Ellen Contini-Morava The message in the navel: (ir)realis and negation in Swahili.Language Sciences 34. 2012. —
P. 200-215.

17 Mithun M. On the Relativity of Irreality. In Bybee J. and S. Fleischman //Modality in Grammar and Discourse.
Benjamins, Amsterdam/Philadelphia, 1995. — P. 367-388.

18 Mithun M. On the Relativity of Irreality. In Bybee J. and S. Fleischman //Modality in Grammar and Discourse.
Benjamins, Amsterdam/Philadelphia, 1995. — P. 367-388; van Gijn 2006 and van Gijn & Gipper 2009 for Yurakaré;
Michael 2014 for Nanti; Mihas 2015 for Alto Perené; Danielsen & Terhart 2016 for multiple Southern Arawak
languages; Aeschliman 1988 and Roberts 1994 for Nobonob; Daniels 2015 for Kursav and Gants; Dempwolff 1939
and Bradshaw 2001 for Yabem; Donohue 1999 for Tukang Besi; Hartzler 1983 for Sentani; Hepner 1995 and 2006
for Bargam; Ingram 2004 for Anamuxra; Klamer 2012 for Teiwa; Lichtenberk 1983 and Blewett 1991 for Manam;
Pennington 2016 for Ma Manda; Roberts 1987 and 1990 for Amele; Ross 1978 for Waskia; Ross 2002 for Takia;
West 1973 and Roberts 1994 for Wojokeso; Rucker 1992 for Anjam); and southeast Asia (Okell 1969 and Cornyn &
Roop 1987 for Burmese.
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KaTETOPUAJIbHYI0  KOHLENTYAJIW3aldI0 OTPULAHUS  OTPAKEHUEM  CTPYKTYp,
BCTPEYAIOIIUXCSA B A3bIKAX P,

He Bce mnpemiokeHHs €O 3HAYEHHWEM OTPULAHUS OO0pa3yrT HppeaIuc.
Hampumep: Now | use the old Eureka - not only for sentiment, but it's the purest
soap made. Whenever you pay more than ten cents a cake for soap you buy bad
perfumes and labels. (O 'Henry, 46).

Ananu3 Jlazapaa XoTa U HE KacaeTcsl IPU3HAKOB, YKa3bIBAIOUIMX HA Pa3HUILY
MEXK]y PEAIUCOM U UPPEAIHCOM, HO JAET MPABUIBHOE OMHUCAHUE OTHOCHUTEIIBHO
KOHIIENTyaJIN3allu KaTEropuil peainnca W  Hppeanuca B sa3bike. Hampuwmep,
«HEPEAIN30BAHHOE» 3HAYEHUE KATErOpUHM HUppeaiica B HEKOTOPBIX CIydasx
MOKET 03HauaTh peaibHOe COOBITHE.

CornacHo JIK.DImMoTy, NPUMEHUTEIBHO K CEMAHTUYECKOMY IPOCTPAHCTBY
peanuca U uUppeanrca B HEKOTOPBIX SA3bIKaX 3HAYEHUE KATETOPUU peaynca HWIH
uppeanrca MOJKET I0Ka3aTbCsl CBA3HBIM M IIOJIE3HBIM BO BHYTPEHHEW JIOTHKE
A3bIKa, HO Ype3MepHO 0000mIeHHbIM. Hampumep, CMKCI HEKOTOPBIX KaTeropui
yppeanuca MOKHO pPACCMaTpUBaTh C TOYKH 3PEHHS HECOBMECTHMBIX MOHSATHN
«Uppeac» W «BPEMEHHOW  HECOOTHECEHHOCTH» WIH «IIOTCHIHAIbHAS
peaNnu3alya» U «Heyaada» I IPYTUX A3BIKOB,

JIx. BepcrpalT B CBOEM cTarbe O Kareropun wuppeamuca B Ilama-
Hpronranckux s3pikax CeBepHOW ABCTpaquyd KOMMEHTUPYET HOCIECIHHA THIT
paszaenenus 2. OH NHMIIET, YTO «CBOMCTBO HEAKTYaIM3aLMH MOYKET HPOSBIATHCS
KaKk OOOOIIEeHHAas] WMIUIMKAIUS TOTEHIIMAIBHOTO CBOMCTBA: TIOCKOJIBKY OHO
HAaXOJUTCA B OO0JacTHM BpEMEHHU, KOTOpas HaXOAUTCS B 00JIACTU TOYHOCTH,
WCIOJIb30BaHMUE  TOTCHIMAJIBHOIO  BBIPAXEHUS  PE3KO  OTIHAYAETCA  OT
UCIIOJIb30BaHUsl  OosbIIero». Mbl MOXKEM clenaTh BBIBOJL O TOM, YTO
MOCTYJIMPOBAHUE HECKOJBKHX B3aUMOMCKIIIOUAIOIIMX 3HAYEHUW i1 OJIHOMU
KaTeropuu Hppeansruca MOXeT ObITh MPOOJIEeMATHYHBIM, €CIU JJis 3TOrO0 HET
YETKOMW JIMHTBUCTUYECKOU OCHOBBI.

KnroueBbIM MOMEHTOM, BBICKa3aHHBIM ATHMHM aBTOPaMH, ABJISETCS TO, UTO
TaKUe TMOHATUA, KaK «OOBIYHOE B MpOLLIOMY», «Oyayiiee», "oTpuUaTEIbHBIN
UMIIEpATUB" MU JaXe «pean3alus», HE CUUTAIOTCS MOHOJUTHBIMHU IOHATHSIMHU.
OHHU COCTOAT U3 MHOYKECTBA JBHKYLIMXCS YaCTEW, U HEKOTOPBIE YACTH, KOTOPHIE
HamOoJiee 3aMETHbl C TOYKHM 3PEHUSl Pa3IUYHBIX SI3BIKOBBIX OCOOEHHOCTEH, HE
BCETJ[a MOTYT OBITh COBMECTHMBI CO BCEMH SI3bIKAMH. JTO SIBJICHUE 3aMETHO IMPHU
CpaBHEHHMH aHTJIHMICKOTrO M y30eKkckoro s3bikoB. Hampumep.'Chunk,' said he, it is
of drugs of that nature that pharmaceutists must have much carefulness. To you
alone of my acquaintance would | entrust a powder like that. But for you I shall
make it, and you shall see how it makes Rosy to think of you.'(O’Henry, 44);

19 Lazard G. 1998. L’expression de I’irréel: essai de typologie. In Kulikov, L. and H. Vater (Eds.), Typology of
Verbal Categories: Papers Presented to Vladimir Nedjalkov on the Occasion of his 70th Birthday. Max Niemeyer,
Tiibingen,1998. — P. 237-248.

20 Elliott J. R. Realis and Irrealis: Forms and Concepts of the Grammaticalization of Reality. Linguistic Typology 4.
2000. — P. 55-90; Mithun, M., On the Relativity of Irreality // Modality in Grammar and Discourse. Benjamins,
Amsterdam/Philadelphia, 1995. — P. 367- 388; Verstraete, J. C., The semantics and pragmatics of composite mood
marking: The non-Pama-Nyungan languages of northern Australia. Linguistic Typology 9, 2005. — P. 223-268.

21 keltirilgan adabiyot
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O3euna mawlakkam yekcanap 30U y3 muiilapuoa KaHua cogh, aci cy3 easxapiaputu
monean 6ynyp s0unapy, yuraou uvuoa Hasouu. (Oubex «Hasaunc. 223).

OTH CBOWCTBA HE JOJDKHBI OBITh CIIEKYJISITUBHO HCTOJIKOBAHBI B
COOTBETCTBHM C JICKCUYECKMM 3HAUYEHUEM BbIpaKEHUA npusHaka. [Ipupona
rpaMMaTUYECKUX KaTerOpMid TakoBa, YTO OHM BO MHOTMX CIy4asix HeE
COOTBETCTBYIOT HAMPSIMYIO HESI3BIKOBBIM KOHLIENTYalbHbIM paznuuusM. Eciu 310
MOJKET CIIY’)KUTh OCHOBAHUEM [UJI1 OTPULIAHUA TPAMMATUYECKHUX Pa3JIU4YUHU, TO
MO>KHO OYJIeT OTPUIIATh BCE IPAMMATHYECKUE KaTErOpHHU.

3HaueHue aTpulOyTa B aHIJIMICKOM SI3bIKE HE JOJKHO MHTEPHPETUPOBATHCS
U3-3a 3Ha4YCHUs JiekceMbl probably B 3ToM s3bIke WM M3-3a2 JIOTHYECKUX
paccyXaeHul o coiepkanuH irrealis.

TpeTpss rnaBa aucceprauuu HasbiBaeTcs «BbIpaskeHue  wmppeananca B
TEMIIOPAJIbHO- OTHOCUTEJIbHBIX CUTYyalMAX», B HEM aHAJIU3UPYIOTCSA BOIIPOCHI,
CBSI3aHHBIC C €AWHUIIAMHA W KOHUENTYAJIbHOM AKTUBALMEW, KOTOPHIE BKIIOYAOT
pPEAbHOCTh, YTO O3HAYaeT, YTO JAPYTrM€ YCTOMYMBBIC KOHCTPYKLIMH Ha YPOBHE
JIMCKypCa HEMPEACKA3yEMBbI 111 TOBECTBOBATEIBHOIO IUCKYpCA.

Kpome TOro, BaxkHOW BEXOM B THUIIOJOTMYECKOM H3YYEHHUH HppeaAInca
aBisieTcsa nmyonukanus B 1995 rony cOopHuka noj penakiueit J[>xoana baiinu u
OdnelniMaHa, KOTOPbIA B ILEJIOM IIOCBSIIECH THUIOJOTHUM MOJAIBHOCTH, HO
BKJIIOUAET CIICLUABHBIA pasjen IO UPPEaIncy M Ha3BaHUE JTOro pasiaena® u
IIPAKTUYECKM TIOBTOPSET HA3BaHUE BbILICNIEPEYUCICHHBIX cTaren [.Tammu.
Bxotouennsie B Hero ctathu B.Mutxyna, A.Yelida u apyrux aBTOpOB HUTparoT
BAKHYIO DOJIb B ONPEACICHUA YHUBEPCAIBHOIO THUIIOJOTUYECKOrO CTaryca
uppeamica®®. Hakonen, DIUIMOTT B Pe3yJbTaTe€ CBOETO aHAIU3d, CBA3aHHOIO C
UPPEATUCOM YTBEPKIAET, YTO OH MOXKET OBITh MPHUBJICUCH K THUIIOJIOTHYECKOMY
AHAJIN3y, KOTOPBIM HE OIPAHUYMBACTCA S3BIKOBOM TIPYNIOH, IMOCKOJBKY 3Ta
007acTh SABJIAETCS BCEM CBA3aHHBIM spiaeHueM?. Ha stom Qone @.Ilanmep
oTMe4YaeT B cBoed MoHorpadhun «MOOMIBHOCTE W MOJAIBHOCTBY, YTO
MOJIAJIBHOCTh SIBJISIETCA OCHOBHOM. [laniMep cumTaer, 4To 3Ta ONIMO3ULMS JAOJKHA
OBITH HA IEPBOM MECTE B CIINCKE «OCHOBHBIX MOHATHI» MOJAIBHOMN chephl>.

["'TanMu mnpITa€TCS ONPENCIUTH MPUHIUIBI  SI3BIKOBBIX XapaKTEPUCTUK
uppeanuca. ABTOp yTBEpPXKIAeT, YTO Uppeaiic HMMEET OrpaHUYCHHBIE
rpamMMatuueckue kareropud. OH oOTMeYaeT, 4YTO MNpeasiaraeT oOpaTUThCS K
KOTHUTHUBHO - KOMMYHHUKATHBHBIM KaTE€rOpUsAM B SI3bIKOBOM Maciitabe. [Totomy
YTO Ka)Jasi KaTeropusi MOKET ObITh CTPYNIIUPOBaHa KaK CBSI3aHHAS C MEHTAIbHON
PEabHOCTBI0,

22), Bybee Morphology: A study of the relation between meaning and form. Benjamins, Amsterdam/Philadelphia.
1985. — P. 33-34.

Z  Mithun M. On the Relativity of Irreality. //Modality in Grammar and Discourse. Benjamins,
Amsterdam/Philadelphia, 1995. — P 367-388; Wallace Chafe The realis-irrealis distinction in Caddo, the Northern
Iroquoian languages 626 and English1995. — P. 368.

24 Elliott J. R. Realis and Irrealis: Forms and Concepts of the Grammaticalization of Reality. Linguistic Typology 4.
2000. — P. 55-90.

% Frank Palmer, Mood and modality. Cambridge: Cambridge University Press.: 2001. — P. 54-63.

2Givon Talmy Irrealis and the subjunctive. Studies in Language 18:2.1994. — P. 213-217.
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OpnHako CBsI3b MEXIYy HOPMaJbHBIM M HUppeAIUCOM OblIa MOJITBEPXkAEHA Ha
HECKOJIbKUX SI3bIKaX, MOMHUMO aHrjuickoro. Ecnmu 3ta accomumanus sBisieTcs
CIIydallHbIM pPE3YyJbTaTOM psiJla HE3aBUCHUMBIX JUAXPOHUYECKUX IIPOIIECCOB,
MOXHO OXHUJaTh, UYTO COOTBETCTBYIOIIME KOHCTPYKIIMM Bcerjga OyayT
JIEMOHCTPUPOBATh (DYHKIIMOHAILHOE U CTPYKTYPHOE CXOJICTBO B OJIHOM SI3BIKE.
[ToTroMy 4TO cojep:KaHUE Uppeaca Pa3BUBACTCS U3 MPOU3BOJBHBIX TJIAroJioB.
KoHeuHo, €eTMHCTBO KOHIIENITYaIU3alluK Hppeanrca OyIeT CBSI3aHO C JUaXpOHUEH
TUX 3HAYUMBIX €IUHUIl. B pesynbTaTe pa3BUTHA JIEKCUKO-TPAMMATUYECKHUX
CPEJIICTB, BBIpaXAIONIMX HEPEaIbHOCTh, OHA ABTOMATHYECKU AKTUBUPYETCS B
CO3HAHUU HOCHUTEJIEH S3bIKA.

KoHcTpykiuu, wucnoib3dyembie s  OOBIYHOCTM M HMppeaiuca, TaKkKe
HaOmomaembie [.JlazapaoM, JOEMOHCTPUPYIOT 3HAYHUTEIbHOE CTPYKTYpHOE U
byHKIMOHATBFHOE pa3HOOOpa3ue B MexXbsi3bikoBoM oTHomeHun (Lazard, G., 2001.
On the Grammaticalization of Evidentiality. Journal of Pragmatics 33,339-348.)".
DTO CBUIETEIBCTBYET O TOM, YTO 3T KOHCTPYKIMU MPOILIU OOIIMH mporpecc
pa3BuTHs. JIeHCTBUTENbHO, €AMHCTBEHHAs oOWIas YepTa 3TUX KOHCTPYKUUU
3aKJII0YAETCsl B TOM, YTO OHM BBIPAXKAIOT OOBIYHOCTH C OINPEJEICHHBIM THUIIOM
HEpEaJbHOM  JEHUCTBUTENBHOCTH. [IpMEpOM MOrYT CHyXUTh  COYETaHUSA
HETOJHBIM TJIAr0JIOM «20u» B y30€KCKOM si3bike. Hamnpumep, I Vé nawwa yuca,
VHUHE KAHOMUOAH YUKKAH 0803 dcumaxicumaurxnu o6yzap 30u. (G. G. c.154)

CBsi3b MEXIy TMPOIUIBIM  OOBIYHBIMH HPPEATMCOM TaKKE MOXKET OBITh
CBs3aHA C paclpelielieHneM SIBHBIX MpU3HAKOB oObdHOCTH. Bybee, Perkins u
Pagliuca orMeuaror, 4YTO BO MHOTHX S3BIKaX €CTb SIBHBIC MIPU3HAKH,
MPEACTABIAIONINE TPONUTYI0  OOBIIGHHOCTh. HO TOuYHBIE TOKa3zaTenu MeHee
PACIIPOCTPaHEHb], KOTA PeYb MAET O TEKYIEM THIMYHOM coObitun®®. O. Jlamn
yTBEP)KJIaeT, UYTO dTa  OOBIYHOCTH SIBJISIETCS TEPBUYHBIM YTEHUEM (POopM
HACTOSILET0 BPEMEHHU, U TMOITOMY HET HEOOXOJAUMOCTH TOYHO OMNpPENEsTh OTY
oosrunocTh (Bybee, J. L, Perkins, Revere, & Pagliuca, W. 1994. The evolution of
grammar: Tense, aspect, and modality in the languages of the world. The
University of Chicago Press. 617)%.

Ecnu B si3pIKax, T1ie mponuias OOBIYHOCTh BBIPAXKAETCS KaK UPPEATUC U €CTh
rpaMMaTUYeCKue TI0Ka3aTesid, OHAa KOHIENTYyaIM3UPYETCs KaK CYIIEeCTBYIOIIAs
0oObIYHOCTh. Yare Bcero B y30€KCKOM SI3BIKE BCTPEUACTCS CUTYaIUsi, B KOTOPOM
UCIIOJIB3YIOTCS OJAHM M T€ >X€ (POPMBI  OOBIYHOCTH HACTOSIIIETO BPEMEHU U
Oynymero Bpemenn. Ho B TO e BpeMsi OTKPBITBIC ISl OOBIYHOCTH TPU3HAKU HE
UCHONB3YIOTCS At uppeanuca. Hanpumep, Maxamnamuzoacu men manutiouean
KVHU-KVWHUIAPUMU3 ~ MAHA —WYIap, 3CUMOAH YUKKAHAApu Oyica, scumea
myweanoan wyn-uynaxau aumpman (ILagyp I'viam. c.163).

OCHOBHOE TIPEANOJIOKEHNE HEPEATUCTUYHON TUIIOTE3bI MPOILIOT0 COCTOUT B
TOM, 4YTO CHUTyalldd W3 TMPONUIOro (aKTyaJM3WpOBAHHBIE) HE CYIIECTBYIOT B
HACTOSIIIIEM, OHU HaxXOJATCA 3a IpenenamMu cdepa HEMOCPEICTBEHHOIO peann3Mma,

27 Lazard G. On the Grammaticalization of Evidentiality. Journal of Pragmatics 33. 2001. — P. 339-348.

28 Bybee J. Perkins R., Pagliuca W., The evolution of grammar: tense, aspect and modality in the language of the
world. University of Chicago Press, Chicago. 1994. — P. 66-89.

2K eltirilgan adabiyot
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OPUHATOTO  TOBOPSIIMM, U TO3TOMY OHH MOTYT OBITh  CBSI3aHBI C
HEAKTYyaJIM3UPOBAHHBIMM  CHUTYallUSIMU. OTO MNPOUCXOJUT B  PE3yJbTare
KOHIIENTyaJIN3allui TUIIOTETUYECKUX SIBJIICHUI. Eclin OHO MMeeT TeHICHIINIO ObITh
CBS3aHHBIM C ONPEACICHHOW aKTyaJIbHOW CHUTyallMed, €ro OCMBICICHUE
OCYILIECTBIISIETCA C MOMOIUIBIO OMPEETECHHBIX JISKCHUYECKUX cpenctB. Hampumep,
Were | Mr.Carnegie or Mr.Rockefeller | would put a few millions in my inside
pocket and make an appointment with all the Park Commissioners (around the
corner, if necessary), and arrange for benches in all the parks of the world low
enough for women to sit upon, and rest their feet upon the ground. (The Assessor
of Success P.Selected stories’ by O 'Henry.126).

B y30ekckoMm si3bike HAOMI0AaeTCsl TapMOHUS TpaMMAaTHUYECKUX MOKa3aTelen
U JIGKCUYECKUX CPEJICTB, OOpa3yloluX CEMAaHTHYECKOe IoJie uppeanuca. ITo
CBS3aHO C TE€M, YTO B OOJIBIIMHCTBE CIY4YaeB MPENOCTaBISETCS KOHTpadakTHas
unopmarusi. Hanpumep, Ep, axup, maposuea yxuwiaean mapca 6ynaou, xamma
oup momonea wpca, ep bapkawodai oup ékka o2ab, xammamuz Kypoym oapéaa
2apk oyaub kemamuz-xy, — oeou. (I'.I".,c.- 159)

Konnentyanuzanus uppeanuca B y30€KCKOM SI3bIKE MOXKET OCYIIECTBIISITHCS
HE TOJIBKO C MOMOIIBIO TJIArOJbHBIX (DOPM, HAPEUUM JIEKCHUYECKOTO COJIepIKAHUSI,
HO W C T[OMOIIbI0 HapeuHblx GopM (MOYTH), €AUHUI, 0003HAYAIOIIUX
HEOIpeIeICHHbIE KOJMYECTBEHHBIE MOKA3aTeNM, BOMPOCUTEIIbHBIX MECTOMMEHUH.
Hanpumep, Cenea 6up numa ypeamuo oynaoumu?.. (I'.I. c-146 );Kum dunraou,
MaKoOuMu XOXUU, HCUNBACU AHA KAHOAU KYMUIMA2an YUuHiap Kypcamap skaw! ...
(Otibex «Hasauy» c.-36); Masicuouooun Kyaunu useuea mupab oup o3 yuiaeaHoaw
cyne: «Macnaxamune axn éa manmukau xoau smacy, oeou. ( Oubex «Hasauy c.-
412).

[Ipumeuanne [ .PucuHka O TOM, YTO METasA3bIK BBIPAXKACT 3HAYCHUS,
cieuupuUHbIE MJI1 SA3bIKA, MOXET YCTPAaHUTh (YHKIIMOHAIBHBIE pa3IUYMs B
CONMOCTaBIsEMBIX  cucTeMax’. Kak OTMEYaloT KPUTHKH  HCIOJIb30BaHMS
JUHTBUCTAMU CJIOB «PEAIHC» U «UPPEATUC», KAaTETOPUM B HEKOTOPBIX S3bIKaX
JNEUCTBUTEIBLHO MOTYT OBITh HCKaXEHbl MCIOJIb30BAaHUEM JTUX TEPMHHOB.
[TorTOMY Ba)KHO y4MTHIBATh 3Ty BO3MOXKHOCTh. S. B cBoeii ctatse I'.Kpucrodapo
IpeAyNpPEkIaeT, YTO HEKOTOPHIE SI3BIKK HEMPABUIIBHO BBIPAKAIOT XapaKTEPUCTUKHU
KaTeropux, 0003HAUYEHHOM KaK «UpPeancy L,

[TogoOHO TOMY, Kak CYIIECTBYIOT pa3jinuvs B HCIOIB30BAHUA MHOTHX
TEPMUHOB Ha Pa3HBIX YPOBHSX JUHIBUCTHKHU, UCMIOJb30BAHUE CIIOB «PEAIHCH U
(0COOCHHO) «Uppeanuc» 3aMETHO MO HATUYHIO Psifa TPAaMMAaTHUUECKUX OMUCAHUN.
Bwmecre ¢ TeM, Korja JUHTBUCTHI UCIIOIB3YIOT OMKUCATEIbHBIE CPEJICTBA «PEATHCH
1 (0COOCHHO) «HMppeaTncy» JUTsT 0003HAYEHMSI OMPENENIEHHBIX KOHCTPYKITHH,
OOBIYHO BaXXHO OMPEJETUTh S3BIKOBBIC CPEICTBA, BBIPAXKAIOIINE COOBITHE, KaK
MIpoIeCC HMX KOHIENTyaIu3alud B s3bIke. MOXHO  MOJYYUTh KaKou-1udo
pe3yabTaT JUIIb YTOYHUB 3TH MOKa3aTEeNH.

30 Reesink Ger. Lexicon and syntax from an emic viewpoint. Studies in Language 32:4.2008. — P. 866-893.
31Sonia. Cristofaro. Descriptive notions vs. grammatical categories: Unrealized states of affairs and ‘irrealis'.
Language Sciences 34.2012. — P. 131-146.
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BONBIIMHCTBO COCTABIISIIOT T€, KOTOPBIE OLIECHUBAIOT MOHSATHS MPOTOTUIIA UITH
CEMaHTHYECKOTrO sifpa JJIisl TOTO Jy4dIller0 TOHMMAHUSI TOro, Kakoi
CEMaHTUYECKUN MaTepuan (WM TPaKTOBKH) MPU3HAKOB Uppeauca MOTYT OBITh
GoJlee IPUEMITMMBIMH Ha ITIEPECEYEHHH PA3HBIX A3BIKOB 2. DTH UCCIEN0BaHUS BO
MHOIOM TIOMOIJIM TMPOJIUTh CBET HAa BOMPOC O KOHLENTYaJbHOW Ba)KHOCTHU
uppeanuca. OTHENbHO ONpeNeNeHUs KaTeropuii peanuca u uppeanuica
UCIIOJIB3YIOTCS. B THUIOJIOTMYECKHM OPUEHTUPOBAHHBIX padoTax, KOTOpbIE
oOecrieunBarOT 0030p Kateropun uppeanuca. OHU 9acTo MOJIAraloTCs Ha TIOHSITHE
MEXBSI3BIKOBOTO SIpa.

Jleno B TOM, 4YTO HE CYIIECTBYET E€IUHOTO CEMaHTHYECKOrOo MPOTOTHUIIA,
MPUMEHUMOTO BO BCEX ClIy4asix, (GOpMHUPYIONIMX KOHIIENTYyaJIbHOE COJEpKaHUE
uppeanuraca. To, 4TO BaKHO JIJIsl Hppeagnca, BapbUPYyeTCs OT OJHOTO K JIPyrOMY
[0 CPABHEHHIO C SI3bIKAMHU. DTO YacTO MCIOJIB3YETCS KaK apryMEHT IPOTHB €ro
MEXbA3bIKOBOU ayTeHTUYHOCTH. O0I11e€ MHEHHE COCTOUT B TOM, YTO HAIPABJICHUE
Oynymiero BpeMEHHU (Kak €ro paciliMpeHue, Oyayliee-rurnoTeTUYeCcKoe)
COOTBETCTBYET KATETOPHSAM PEANNCa B A3BIKAX o,

Konuenryanuzanus yppeanuca OXBATBHIBAET IIAPOKUHI CIIEKTP
MOTEHIUAJIBHBIX OYyIyIIMX BO3MOKHOCTeH. Takue cutyanuu B y30€KCKOM SI3bIKE
OLICHMBAIOTCA KaK Hppeajnc, €clii He TMOoJpa3yMeBaeTCs COOBITHE, KOTOPOE
SIBIIICTCSL OOBIYHBIM siBiIeHHeMI. Hanpumep, bourapnune yiiuea mywud oyiaoumu,
VAAPHUHE NAXCACU CAKKU3 KABAM, JUIUKIAPU MeMUpPOaH, Xap OummacuHuHe
Kypacuoa 3waxkoai -ewakoai ukkuma, yumaoaw umaap 6op. Koumumoau
Keyuomaumu, yaoupmacanoa xam Cubup xuiub rooopaou. (Ymxup Xawumos.
Boumu u evitimu. c.- 307)

[To muenuto JIx.baitbu, koHIenTyajgbHasi OCHOBA HEpEaIbHBIX SIBICHUW B
OCHOBHOM COCTOUT B (PYHKIIMOHAJIIBHOM OJM30CTH MOJalbHOCTU. B wacTtHOCTH,
KOrJa Mbl CMOTPUM Ha crnenuduueckoe A s3blKa MOBEASCHUE MPEAIoiaraeMbixX
MPU3HAKOB HUppeanuca, Mbl HMEEM B BHUAY MOpP(HEMbI, KOTOPbIE KOIUPYIOT
HepeanbHyro YacTh coowrTuir®®. Hanpumep, Never listen when they tell you what
Man and the animals have a common interest, that the prosperity of the one is the
prosperity of the others. It is all lies. (George Orwell “Animal farm” page 5).

HabGnrogaeTcsi, 9To NMHTBUCTHYECKUN aHAIM3 KaTeTOpH peanuca U
uppeanuca Corjacyercs C MpeACTaBICHUSIMU O (UIOCOPCKOM, JIOTHUYECKOM U
KOTHUTUBHOM  IIpOLECCE  AEUCTBUTENBHOCTU. [loTOMy drO  CyliecTByer
HEpa3pbIBHAS CBSI3b MEXKAY KOHIENTYyalbHbIM MOHMMAHUEM PEATBLHOCTH U €€
OTPaKCHHUEM B SI3BIKE.

3AK/TIOYEHHE

1. OgHuUM U3 BaKHBIX KOHLEIMIINS, BOSHUKIINX B JUHIBUCTUKE B TMOCIEIHEE
BpeMsl, CUMTaeTCsl Kareropus uppeanuca. C aIpyroil CTOpOoHbI, MPEAINIOIOKEHUE O

%2 R. D. BugenhagenThe semantics of irrealis in the Austronesian languages of Papua New Guinea // Topics in
descriptive Austronesianlinguistics. Rijksuniversiteit Leiden, Leiden. 1994. — P. 35-85; van Gijn, Rik & Sonja
Gipper. Irrealis in Yurakaré and other languages: on the crosslinguistic

33Talmy Givon Irrealis and the subjunctive. Studies in Language 18:2; Roberts, John. 1990. Modality in Amele and
other Papuan languages. Journal of Linguistics26. 1994. — P. 363-401.

34 Byhee J. Irrealis as a grammatical category. Anthropological Linguistics 40, 1998. — P. 257-271.
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TOM, 4YTO KOHIENIHMsA Hppeana KOHLENTYaJbHO CJIO0KHA, a4 THUIIBl HEPEAIBbHBIX
CUTyallud KOHLENTYaJbHO CJIOXKHO CTPYKTYPUPOBAaHbI, €HIE€ pa3 JOKa3bIBACT
BaXXHOCTh JIMHTBUCTUYECKOW HJIEHTU(UKALMKA U OIpelereHus uppeanuca. Benp
IIPOLIECC CPABHUTENBHOTO M3YUYEHUS NOHATUS Mppeannca MpeaoCTaBuIl JIEMEHTHI,
3¢ (HEeKTUBHO OMPEENAIONINE €r0 OCHOBHBIE YEePThl, KOHIENTYyalbHbIe OCHOBHI. B
pe3yibpTaTe HAIIEr0 aHajiu3a  YJEJICHO BHHMMAaHHUE S3bIKOBBIM CpEICTBAM,
0003HAYAIOIIMM 3TO SIBJICHHE B AHIJIMHCKOM U y30€KCKOM SI3bIKaxX, U MX CBSI3U C
KOHIIENTYaJIbHOW CUCTEMOM, YTOOBI 00JIee YETKO OTJIMYUTh KaTEeTOPUI0 Hppeannca
OT JApPYTHX KaTeropuil. SIBilieHHE Hppeannca OINpENeIsIeT XAPAKTEPUCTUKU UX
[IPaBUJIBHOTO MCIOJI30BaHUSI B KOMMYHHMKATHBHBIX LEISIX B CPaBHUBAEMBIX
a3blkax. Takoe KOHILENTyalbHOE COJEpKAaHUE SBISIETCS BaKHBIM (haKTOPOM,
OTIPECISAIONIUM TpoIlecC OOIIEeHUs. 3aMEUEHO, YTO KOHLENTYalbHO CIOXKHAs
CTPYKTypa THUIOB HEPEAIbHBIX CUTyallud MOXET OOBSCHUTH MHOTHE
HECOOTBETCTBUS  MEXAY JIOTUYECKMM  COJAEpKaHMEM  CUTyalun W €€
XapaKTEPUCTHKON C MOMOIIbIO TEPMUHOB peauc/ uppeasuc.

2. B mpouecce TEOPETUYECKOTO MOAX0Aa MPOSCHIIOTCS BOIPOCHL O TOM, KaK
OTKa3 OT IPUPABHHUBAHWsA Hppeasuca K MOJAIBHOCTH MOXKET OIPENEHATh
HEAKTYaJIM3alMI0 CUTYAallMOHHOTO BBIPAXEHHS B KOHLENTYaJbHO HEMOJAJIbHOM
CMBICIIE, TO €CThb 0€3 CCBUIKM Ha OTHOIIEHHE TOBOPSIIEr0 K MPEAJIOKEHUIO,
ONKCBHIBAOIIEMY JAHHOE CUTYAallMOHHOE BBIPAKEHUE. IJTO ONPEIEISIETCS TEM, UTO
UCIIOJIb30BAaHUE SI3BIKOBBIX E€IMHMII, BBIPAKAIOLIUX MPPEATUC, MOXKET OBbITh
JOCTUTHYTO IIOCPEACTBOM CUTYallMOHHOTO BOCHPHUATHS, JIOTUYECKOIO MBILIICHUS.
IIpy 5TOM yTBEpKIAECHUE O HEAKTYAIIbHOCTU BBIPAKEHUS CUTYaLlMH TOBOPUT O TOM,
YTO OHO HE OCHOBAHO HA BOCIIPMHUMAEMOW pEAIbHOCTU. B pesysnbprare CTaHOBUTCS
OYEBUIHBIM, YTO JTOT IOAXOJ K OIPEICICHUIO UPpEeaca MOXET UMETb MECTO
JUIsl COBEPLIEHHO PA3HBIX CEMAaHTUYECKUX LIENIEH.

3. Hekoropbsie TepMUHBI MOTYT HCIOJB30BaThCS B KOHTEKCTE Hppeajuca.
Hampumep, Mbl Takke MOXEM YBUAECTb TEPMHUH "HEaKTyanuzauus" B OOILEHUU.
[Ipr3Haku HeakTyanu3alMu T. €. B HAIIEd TEPMHUHOJOIMH IMPOTHUBOIOIOKHBIN
(GakT  MOXET TOSBUThCA Kak  OOOOIIEHHAas  WMIUIMKALMS  MpU3HaKa
NOTEHIIMAIIBHOCTH, TO €CTh B HAllel TEPMHUHOJOTUM BEPOATHOCTH (PaKTa: OHa
U3BECTHA 1O CBOEW MPHUPOAE U, CIIENOBATEIIBHO, MMEET IOHSITHE BpPEMEHH,
pacrojoKEeHHOro B 00JAaCTH TOYHOCTH, TOTJAa KaK HMCIOJIb30BaHUE BBIPAKEHUS
MOTEHUUAIBHOCTH PE3KO OTJIMYAECTCSI OT MH(OPMATUBHOTO BBIPAKEHUSI TOYHOCTH
U, CJIeIOBATeNIbHO, MOJPa3yMeBAET BHIBOA O TOM, UYTO OMMCHIBAEMOE COOBITHE HE
IIPOU30LLIO, TO €CTh HEAKTYAIU3UPOBAHO.

4. B sA3bIKE TaKKe€ €CTh KOHCTPYKLUHH, MPEICTABISAIOIINE ONTATHBHBIC
noustuda. llpennonraem, 4To psAI KOHCTPYKUHM, MPEACTABISIOIIMX MOHSATHN
yppeaiuca , TaKMe€ KaK ONTAaTHBBI, BBIPAXAIOT YCJIOBHE WJIM BBIBOJ O TOM, YTO
(aKTUYHOCTh BBIPAKEHHSI YKA3aHHOW CHUTyallUd SIBISIETCS, CPEeIu MpPOYero,
HEOCIIOPUMBIM ~ BapuaHTOM. /IM3BIOHKTHBHBIE  KOHCTPYKLUMH  OJHO3HAYHO
KOAMPYIOT  Hajluuue Habopa  B3aUMOMCKIIIOUAIOIIMX  BapMAaHTOB.  JTO
YCTaHaBJIMBAET, YTO B KOHCTPYKLUAX PA3JACIMUTEIBHBIE COIO3bl HE WMCKIHOYAIOT
OJIMH BapHaHT IO cBoeMy oObeMy cpenu aApyrux. CrenoBareiabHO, UX MOYKHO
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paccMaTpuBaTh Kak MPU3HAKKM BEPOATHOCTH (akTa, paBHbIE YCIOBHBIM,
(HEKOTOPBIM) ONTaTUBAMU (HEKOTOPBHIM) M 3HAKaM COBETA.

5. Ecnu GBI B sI3bIKE HE MCIOJIB30BATACh TEPMUHOJIOTHST Uppeauca/peaimca,
MEXBbA3BIKOBOE CXOJCTBO CEMAHTUYECKON MPUPOJBI PA3NHYMA U MPOTUBOPEUHIl B
€ro HCIIOJIb30BAHUU MOXHO OBUIO Obl ymycTuTh u3 BHIy. KoHeuHo, mpH
MEXBbSA3bIKOBOM CPABHEHUM 3TUX KATErOpUid, Kak W J000H Apyrol MoAabHON
KaTeTOpUH, CIEAYeT YACISITh 0CO00€ BHUMAHHWE TOMY, YTOOBI yOEIUTHCS, UYTO
pa3nnynsi, Ha KOTOPBIX OHU OCHOBAHbI, IEHCTBUTEIBHO COMIOCTABUMBI.

6. Ecnu rosoputr Oosiee TOYHO, HE HMEET 3HAYCHUS, HCIIOJNB3YIOT JU
JUHTBUCTBI TEPMHH "Hppeasnc" B KA4eCTBE OIMCATEIBHOTO CHMBOJIA.
OnucartenbHble MPU3HAKKA BCETJla MPUOJM3UTENbHBI, UACANTBHO MOIAXOMIAT, MOKa
OHM HUMEIOT JIOTMKY M TOYHOE 3HAaY€HHE WX MCIOJIb30BaHUE BOOOIIE HENb3s
ocrapuBaTh. bonee 3((HheKTUBHO COCPENOTOUNTHCA HA MPOOJIEMe J10Ka3aTelbCTBA
CYILIECTBOBAHMSI YETKOTO Pa3JIMyusi MEXAY PEaTrCOM U HUPPEATUCOM, KOTOpbIE
CUMTAIOTCSl LIEHTPAJbHBIM B pa3pe3e  ONPEIEICHHBIX SI3bIKOB. DTOT HPHUHIIMI
HKBUBAJIEHTEH OTPULAHUIO CYIIECTBOBAHUS pPa3iuuMs MEXIYy pealucoM |
UppeaucoM, paccMaTpuBas WX Kak TEPMHUHOJIOTMYECKH HJIEHTUYHOE, HO
rpaMMaTHYECKHU PA3IMYHOE SBJIEHUE, TPEOYyIONIee OTPULAHUS OJHOTO U3 IBYX.

7. Jpyras ¢opma HaxXOAUTCSd HA YPOBHE KOHKPETHBIX IIOKa3aTesieu
MHQOPMATUBHOCTH, MPU OSTOM BAXKHBIM CUUTACTCS YPOBEHb JeTalM3alluu
METAJIMHTBUCTUYECKUX MOHATUA M TEPMUHOB. DTO NPOUCXOAUT, B YaCTHOCTH,
KOrJa KaTeropusi Wppeanruca B ONPEACIICHHBIX S3bIKaX OIKCHIBAET, KaK OHa
UCIIOJIB3YETCS B PA3JIMUHBIX KOHCTPYKIUAX U KOHTEKCTAaX. BhIsBIIEHHE MPOTOTUIIA
uppeanuca MOXKET ObITh JOCTUTHYTO TOJBKO Ha OCHOBE SI3BIKOBBIX CPEJICTB B
A3BIKE.

8. ConepxkaHue uppeajiica HE CTAHOBUTCS SIBJIEHUEM, CBSI3aHHBIM TOJIBKO C
MOJAIbHBIMU OTHOIIICHUSIMU, BBIPAXXEHUEM BPEMEHHM, HO M C TE€M, UYTO €ro
MOKa3aTelld HampsIMyl0 CBS3aHbl € KoHUenrtyanu3auuend. CyliecTBYyeT Takxke
BO3MOYKHOCTh CBSA3aTh MOKAa3aTelld Hppealiuca ¢ TUCKYPCUBHBIMU (DYHKIUSAMU, a
TaK)Ke C TUIIaMU NpeuioxkeHui. [IoToMy 4TO BEpOSITHOCTHO OpUEHTUPOBAHHBIE HA
Oynyiiee JEHCTBUSA BCTPEYAIOTCA B MPEAJIOKEHHUSX Pa3HBIX THUIIOB, B KOTOPBIX
3aJIeCTBOBAHbl  TEMIIOPAJIbHO-  MOJalbHble  OTHowIeHuA. Ilpu  3TOM
aKTUBU3UPYIOTCS TPEMIOKEHUS TPUKa3a, e, 3apeTa, KeITaHus. ITOT cllydai
curTaeTcs 00JIee XapaKTEPHBIM JIJIs1 Y30€KCKOTO SI3bIKA, YeM JIJIsl aHTIIUHACKOTO.

9. B anrnuiickoM s3bIKE UPPEATUC TAKKE MOXKET HUCIOIh30BaThCA ¢ UPpOi
«omuH». B 3TOM citydae ero cmbicioBasi (GyHKIMS TMPUMEPHO Takas ke, Kak U y
HeomnpeaeneHHoro aptukiga. OaHako B Y30€KCKOM SI3bIKE COuY€TaHHe IH(PbI
«OJH» KaK CJIOBa C APYTMMH JICKCUYECKUMHU CPEICTBaMH (OPMHUPYET HUPpeaTuC,
o0pasyst onpeesneHHble Ppas3bl U KOHLEIUH.
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INTRODUCTION (PhD thesis annotation)

The aim of the research work is to determine in a comparative aspect the
cognitive bases of of irrealis construction in the English and Uzbek languages.

The object of the research work is the grammatical and lexical units that
express the states of the irrealis in the English and Uzbek languages.

The scientific novelty of the research work is as follows:

it has been substantiated that the irreal expression of situations occurring in
the speech process of the English and Uzbek languages, the conceptual essence,
the linguistic structure, are formed on the basis of the integration of pragmatic and
cognitive features at the level of its language units;

it has been proven that the need to use the irrealis phenomenon in comparable
languages is directly related to the communicative intention, mental state,
fundamental knowledge, speech situation of the participants in communication and
that these aspects are manifested in a certain context;

it has been stated that the construction of the irrealis is a phenomenon
associated not only with modal relations, the expression of time, but also manifests
itself directly in the activation of command, purpose, prohibition and desirable
propositions, in which conceptualization, discursive functions, acts aimed at a
possible future, temporal-modal relations participate;

it has been revealed that in English, the irrealis is represented by the number
“one”, the semantic function of which is approximately the same as that of the
indefinite article, but in Uzbek, the number “one” joins other lexical means as a
word, forming a irrealis through certain phrases and concepts.

The implementation of the research results. Based on theoretical
conclusions and scientific results obtained in the process of researching the
cognitive bases of irrealis construction in the English and Uzbek languages:

theoretical conclusions regarding the fact that the irreal expression of
situations occurring in the speech process of the English and Uzbek languages, the
conceptual essence, the linguistic structure, are formed on the basis of the
integration of pragmatic and cognitive features at the level of its language units
were used in the implementation of the innovative research project 1-204-4-5
“Creation and implementation of virtual resources in the educational process based
on information and communication technologies in subjects of the English
language specialty” carried out at the Samarkand State Institute of Foreign
Languages (Reference No0.100/02 of the Samarkand State Institute of Foreign
Languages dated January 15, 2024). As a result, the content of the data has been
enriched regarding the emergence of means of irrealis in sentences as a
conceptually defining component;

theoretical conclusions based on the fact that the need to use the irrealis
phenomenon in comparable languages is directly related to the communicative
intention, mental state, fundamental knowledge, speech situation of the participants
in communication and that these aspects are manifested in a certain experimental
context were used in the foreign project Tempus of the European Union 544161-
Tempus-1-2013-1-UK-Tempus-JPCR Aston University DeTEL “Developing the

43
https://buxdu.uz



Teaching of European Languages: Modernizing Language Teaching through the
development of blended Masters Programms™ carried out at the Samarkand State
Institute of Foreign Languages in 2014-2016 (Reference No0.98/02 of the
Samarkand State Institute of Foreign Languages dated January 15, 2024). As a
result, based on the results of the analysis obtained in the research work, the
implementation and internationalization of the project was achieved,;

theoretical conclusions about the fact that the construction of the irrealis is a
phenomenon associated not only with modal relations, the expression of time, but
also manifests itself directly in the activation of command, purpose, prohibition
and desirable propositions, in which conceptualization, discursive functions, acts
aimed at a possible future, temporal-modal relations participate were used in the
foreign project ERASMUS+ of the European Union 561624-EPP-1-2015-UK-1-
2015-EPPKA2- CBHE-SP-ERASMUS+ CBHEIMEP “Modernization and
internationalization of the processes of the higher education system in Uzbekistan”
(Reference No. 97/02 of the Samarkand State Institute of Foreign Languages dated
January 15, 2024). As a result, it became possible to justify coding between two
languages;

conclusions and results regarding the fact that in English, the irrealis is
represented by the number “one”, the semantic function of which 1s approximately
the same as that of the indefinite article, but in Uzbek, the number “one” joins
other lexical means as a word, forming a irrealis through certain phrases and
concepts were used in the preparation of the script for the program “Hello
Samarkand!” of the Samarkand Regional Television and Radio Company
(Reference No0.01-07/24 of the Samarkand Regional Television and Radio
Company dated January 23, 2024). As a result, based on the important scientific
and educational recommendations put forward in the dissertation, an increase in
the efficiency of transmission was achieved.

The outline of the thesis. The dissertation consists of an introduction, three
chapters, conclusion and the list of used literature, the total volume is 126 pages.
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